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Název: Básník Slova: Christologie v díle T.S. Eliota

Tato práce se zabývá christologickou analýzou díla básníka, dramatika a kritika T. S. 

Eliota. Práce je rozdělena na dvě kapitoly. První kapitola obsahuje historicko-kulturní 

kontext Eliotova působení, základní fakta z jeho života a popis jeho umělecké i kritické 

tvorby. Na konci první kapitoly můžeme najít pojednání o přijetí T. S. Eliota v České 

republice a překladech jeho díla do češtiny. Druhá kapitola obsahuje christologickou 

analýzu Eliotova díla. Kapitola začíná analýzou christologických titulů v jednotlivých 

básních. Druhá část této kapitoly je zaměřena na důležité události Ježíšova života, které

Eliot ve své poezii a dramatech zmiňuje. V průběhu celé druhé kapitoly budeme také 

odkazovat na jednotlivá místa v Písmu, která jsou pro dané básně relevantní. 
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Abstract

Title: The Poet of the Word: Christology in the Work of T.S. Eliot

The thesis focuses on the Christological analysis of the work of T. S. Eliot, a poet, 

dramatist and critic. The thesis is divided into two chapters. The first chapter describes 

historical and cultural background of Eliot’s work, basic facts about his life and his literary 

and critical input. The first chapter is concluded by a reflection about the reception of T. S. 

Eliot in the Czech Republic and about the translation of his work to Czech. The second 

chapter contains the Christological analysis of Eliot’s poetry and plays. The chapter starts 

with an analysis of Christological titles in individual poems. The second part of the chapter 

deals with the important moments of Jesus’ life mentioned in Eliot’s poems and dramas. 

The chapter also simultaneously contains references to particular places in the Scripture, 

which are relevant for given poems.
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Úvod

Tématem této práce je christologická analýza díla vynikajícího anglo-amerického 

básníka první poloviny dvacátého století T. S. Eliota, který byl také nejen významným 

literárním kritikem a dramatikem, ale i věřícím křesťanem. V Eliotově díle se tedy spojuje 

literární tvorba s křesťanskou vírou a právě křesťanské motivy jsou klíčem k plnému 

pochopení jeho složité avšak zároveň velmi krásné poezie. 

Toto téma jsem si vybrala, protože mi dává příležitost využít znalosti a zkušenosti 

ze dvou oborů, které studuji. Kromě teologie se totiž věnuji také studiu anglického jazyka a 

literatury, kde se zaměřuji především na literaturu dvacátého století. T. S. Eliot je v tomto 

oboru jednou z nejdůležitějších literárních postav a je mu věnováno veliké množství 

monografií. Nicméně je faktem, že v těchto pojednáních jsou teologická témata 

analyzována nedostatečně, protože taková analýza vyžaduje interdisciplinární zaměření. 

Jedním z cílů této práce je tedy přispět podrobným rozpracováním díla T. S. Eliota

z teologického hlediska.

Dalším důvodem, proč jsem si vybrala toto téma je, že bych chtěla představit T. S. 

Eliota českým věřícím a teologům, protože jeho dílo může být pro mnohé zajímavé a 

inspirující nejen jako pro čtenáře poezie, ale také jako pro křesťany, protože Eliotovo dílo 

vyjadřuje dramatický vztah mezi člověkem a Bohem pozoruhodně originálním způsobem a 

v praxi dokazuje to, co o umění říká Katechismus katolické církve:

Člověk „stvořený k Božímu obrazu“ (Gn 1,26) vyjadřuje pravdu svého vztahu 

k Bohu Stvořiteli také prostřednictvím krásy svých uměleckých děl. Umění je 

totiž vpravdě lidský způsob výrazu. Přesahuje snahu uspokojit životní potřeby, 

společnou všem živým tvorům, je spontánní hojností vnitřního bohatství lidské 

bytosti.1

                 

Bohužel kvůli komunistickému útlaku byl v naší zemi tento básník pro své 

náboženské motivy nejen nedoceněn, ale také kritizován. Dodnes neexistuje v českém 

jazyce podrobnější rozbor Eliotova díla ve světle křesťanské víry, která je však pro toto 

dílo podstatná. Dalším důvodem výběru tohoto tématu je tedy také obohatit literaturu, která 

je o T. S. Eliotovi dostupná v češtině. 

                                               
1 KKC, čl. 2501.
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Rozhodla jsem se popisovat dílo T. S. Eliota z hlediska christologie, protože 

christologie je bezesporu jádrem křesťanské víry, jak říká sám Kristus: „Otce nezná nikdo 

než Syn a ten, komu by to Syn chtěl zjevit.“2 Proto právě v christologické perspektivě 

můžeme zachytit hlavní akcenty Eliotovy křesťanské víry obsažené v jeho poezii. Těžištěm 

naší práce tedy bude analýza christologických titulů a důležitých okamžiků Ježíšova života 

zachycených v Eliotově díle. Ačkoliv se Eliot proslavil také jako kritik a dramatik, 

zaměříme se především na jeho poezii, protože poezie je nejdůležitější složkou jeho 

umělecké tvorby, za kterou byl mimo jiné oceněn Nobelovou cenou. 

Analýza poezie již sama o sobě přináší několik úskalí. Hlavním problémem je 

záměrná nejednoznačnost, s kterou básník pracuje. Ačkoliv jednotlivé básně vymezují 

určitá témata a nálady, konečnou odpověď na otázku, co báseň znamená, musí najít každý 

čtenář sám. Role čtenáře je tedy při čtení takové poezie, jako je ta Eliotova, naprosto 

klíčová a je svým způsobem možné označit čtenáře za spoluautora daného díla, protože 

právě v jeho mysli dochází k syntéze a interpretaci různých motivů.

Eliotova poezie je v tomto ohledu ještě složitější, neboť básník mistrně pracuje s 

plnou škálou různorodých motivů, které tvoří konečnou jednotu dané básně. Můžeme tedy 

najít odborná pojednání o Eliotových básních z pohledu východní filosofie, z pohledu

amerického transcendentalismu nebo křesťanské mystiky. My se též budeme zabývat pouze 

jednou perspektivou, kterou  je christologická reflexe.

Eliotova poezie všeobecně považována za čtenářsky náročnou, a to především 

kvůli množství obsažených témat, na první pohled nejasným narážkám a citacím známých 

děl minulosti nebo používání nečekaných obrazů a příležitostných neologismů. To se pak

promítá do českých překladů, které nejsou schopny vystihnout všechny roviny anglického 

originálu. 

Z výše jmenovaných problémů plyne pro tuto práci několik důsledků. Především 

nelze zabránit tomu, aby interpretace Eliotovy poezie byla subjektivní. Budu tedy 

pojednávat o úsecích básní, které v tomto kontextu považuji za důležité. Stejně tak většina 

interpretací bude reflektovat můj vlastní způsob četby. Z této subjektivity úplně vystoupit 

nelze, avšak můžeme přispět k tomu, abychom ji omezili co nejvíce.

                                               
2 Mt 11, 27.
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Některé interpretace se tam, kde to bude možné, pokusím podložit jinými kritickými 

komentáři. Dále budu usilovat také o to, aby interpretace jednotlivých básní byly

myšlenkově konzistentní a mapovaly vývoj básníkova myšlení, který známe z jeho 

životopisu. V neposlední řadě bude tato práce vždy vycházet z anglického originálu. Citace 

jednotlivých pasáží budou uvedeny samozřejmě v češtině, ale vždy pečlivě zvážím, který 

překlad nejlépe vystihuje originál. Případně dle potřeby vypracuji nový překlad. Pevně 

věřím, že tímto způsobem bude čtení básní originální, ale zároveň se bude pohybovat 

v pomyslných hranicích, ve kterých tyto básně interpretovat lze.

Co se týká metody, budu upřednostňovat spíše synchronní pohled než diachronní. 

To znamená, že budu posuzovat Elitovo dílo ze současné perspektivy a nebudu se tolik 

zabývat analýzou pramenů. Tuto metodu jsem zvolila proto, abych se co nejvíce přiblížila 

úhlu pohledu současného čtenáře, kterému se do rukou dostává Eliotovo dílo, aniž by nutně 

znal všechny prameny. Na druhou stranu není možné diachronní přístup naprosto 

opominout, zvláště pokud se jedná o prameny jako je Bible nebo kázání Lancelota 

Andrewese, Eliotova oblíbeného kazatele.

Práce je rozdělena na dvě rozsáhlé kapitoly. První kapitola je teoretická, jejímž 

cílem je zasadit život a dílo T. S. Eliota do kontextu. Při této příležitosti se budeme věnovat 

modernistickému hnutí v teologii i literatuře, protože obojí stojí na pozadí Eliotovy tvorby. 

Další podkapitola bude popisovat život našeho autora a v následující části se budeme 

zabývat Eliotovým dílem, kde ho představíme jako básníka, dramatika i kritika. Zde 

popíšeme základní témata nejznámějších básní a dramat a také základní stavební kameny 

Elitova kritického myšlení. V závěrečné podkapitole se objeví pojednání o přijetí této 

osobnosti v České republice, kde také analyzujeme překlady Elitova díla do češtiny.

Druhá kapitola obsahuje hlavní náplň celé práce – christologickou analýzu Elitova 

díla. První obsáhlejší podkapitola bude pojednávat o analýze christologických titulů, kde se 

budeme zabývat nejen používáním různých titulů v jednotlivých básních či úseků her, ale 

pokusíme se také mapovat vývoj významu a použití těchto titulů chronologicky. Druhá 

větší podkapitola bude věnována tajemstvím Ježíšova života. Zde se budeme zabývat

především narozením a smrtí Ježíše Krista. V této kapitole vždy u jednotlivých bodů 

rozebereme nejen způsob, jakým je pojímá T. S. Eliot, ale také je nejprve stručně popíšeme 

ve světe teologické tradice, což nám umožní lépe si uvědomit důrazy, které se v Eliotově 

díle vyskytují.
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Věřím, že tato práce bude prospěšná jak v oblasti literárních studií, protože ukazuje 

T. S. Eliota ve světle, ve kterém dosud nebyl takto podrobně představen, tak v oblasti 

teologie, protože představuje autora, který může být pro mnohé křesťany obohacující a 

inspirující. V neposlední řadě chce tato práce přispět také k dialogu mezi literární vědou a 

teologií, protože „literatura a umění jsou svým způsobem velmi důležité pro život církve.“3

Stejně tak si myslím, že pro literární vědu je velmi důležitá teologická reflexe, což má tato 

práce také ukázat. Doufám, že tato práce výše zmíněná očekávání naplní.

                                               
3 GS, čl. 62.
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1 Život a dílo T. S. Eliota

V této kapitole se pokusíme představit život a dílo T. S. Eliota, které budeme 

v druhé kapitole analyzovat. Nejprve se budeme věnovat širšímu historickému a 

kulturnímu kontextu Eliotova působení, který je důležitý pro pochopení jeho poezie. Další 

podkapitola se bude věnovat Eliotovu životu, jehož popis bude zaměřen především na 

Eliotovu zkušenost s křesťanskou vírou, a na způsob, jakým víra ovlivnila jeho tvorbu. 

V následující kapitole se budeme zabývat jeho dílem, kde se budeme věnovat popisu 

Eliotových nejznámějších prací, zvláště těch, které budeme později rozebírat

v christologické analýze. Při příležitosti popisu Eliotových teoretických děl načrtneme 

základní myšlenky, které jsou klíčové pro pochopení jeho přístupu k poezii a jejímu vztahu

ke křesťanství. Nakonec bude zařazena kapitola věnovaná předchozí literatuře zkoumající 

toto téma dostupné v českém jazyce. V rámci této kapitoly se také zmíníme o překladech 

Eliotova díla do češtiny.

1.1 Širší kontext Eliotova působení

Širším kontextem zde myslíme historicko kulturní pozadí Eliotova díla. Toto slovní 

spojení je celkem neurčité, proto je nutné jej blíže specifikovat. Našim cílem není zde 

převyprávět dějiny první poloviny dvacátého století, ale osvětlit kontext, ve kterém 

Eliotovo dílo vznikalo a ukázat souvislosti, které pomáhají k jeho pochopení. Z tohoto 

důvodu se pokusíme co nejlepším způsobem popsat atmosféru této doby, jak ve světě 

literatury, tak ve světě teologie. Ačkoliv si Eliotovu tvorbu přivlastňují Spojené státy i 

Velká Británie, zaměříme se pouze na dění v Evropě, kde Eliot strávil největší část života a 

která byla jeho srdci nejbližší. Doba, ve které Eliot prožil svá nejplodnější léta, je plná 

dramatických zvratů a dává vzniknout modernistickým proudům. Z toho důvodu se 

budeme zabývat zejména popisem modernismu v literatuře a v teologii, protože obojí stojí 

na pozadí Eliotovy tvorby. Poslední část této kapitoly věnujeme zmínce o křesťanských 

tématech v literatuře Eliotových současníků.

1.1.1 Modernismus v umění

Hlavní básnická tvorba T. S. Eliota (1888-1965) spadá zhruba do období krátce 

před začátkem první světové války do konce druhé světové války. Během tohoto období 
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došlo k zásadním kulturním a civilizačním změnám, které se nesporně také promítly i do 

světa umění. Mezi nejdůležitější faktory bezesporu patří Einsteinovův objev teorie 

relativity ve světě fyziky, Freudova psychoanalýza v psychologii, Bergsonova koncepce 

času ve filozofii a v neposlední řade technologický boom přinášející s sebou rozvoj 

fotografie a filmu. Všechny tyto skutečnosti jsou doprovázeny ztrátou iluzí a optimismu, 

kterou Evropská společnost zakusila po první světové válce. Syntéza těchto a podobných 

faktorů se projevuje v novém způsobu myšlení a novém uchopení hodnot, který kontrastuje 

se způsobem nazírání na svět v devatenáctém století. Martin Hilský mluví o „velmi 

složitém procesu, v němž dominuje přehodnocení role lidského subjektu a subjektivity, 

vztahu racionálního a iracionálního, vnějšího a vnitřního, veřejného a soukromého.“4

Dokladem tohoto dění nejsou jen filosofická a teologická pojednání nebo polemiky 

odrážející neklidnou atmosféru této doby, ale také umělecká díla, která dokázala zachytit 

nálady, pocity, zkušenosti a vjemy, které jsou jinými prostředky nevystihnutelné. 

Modernistická díla zachycují podstatně odlišný způsob vnímání světa kolem sebe, ale také 

odráží roztříštěnost, chaos a tápání člověka, který zakusil hrůzy světové války. Tato témata 

můžeme nalézt nejen v poezii T. S. Eliota, ale také u Guillauma Apollinaira, v prózách 

Jamese Joyce, Virginie Wolfové, Marcela Prousta a v mnoha dalších. Ze světa výtvarného 

umění nelze zapomenout na Braqua či Picassa.

V kontextu Eliotovy tvorby dvacátých a třicátých let stojí konkrétně prostředí 

anglické avantgardy. Spolu s Virginii Woolfovou, D. H. Lawrencem, Jamesem Joycem, 

americkým básníkem Ezrou Poundem a dalšími se řadí mezi literární skupinu modernistů. 

Tento literární směr působící  především mezi léty 1890 a 1930 se vyznačuje novým 

přístupem k literatuře, který se vymezuje proti tradičnímu pojetí představovanému tehdy 

populárními básníky opěvujícími britský imperialismus nebo romanopisci vyznávajícími 

kritický realismus. Názorově se vyhraňuje také proti pozitivizmu devatenáctého století, 

když podkopává optimistickou víru v neomylnost lidského poznávání a zkušenosti. 

Martin Hilský mluví o několika znacích, které jsou typické pro tento nový literární 

proud. Jako první jmenuje experimentování s časem: „Ať již jsou … modernistické 

představy času jakkoli vzájemně odlišné a nesouměrné, jedno mají společné: štěpí a 

relativizují lidský čas, kouskují jej, zmnožují, zkracují, natahují, zastavují, a je-li to třeba, 

přetáčejí jej zpět.“5 Filosofem, který dokázal formulovat toto nové pojetí je Henri Bergson, 

který se mezi svými současnými těšil veliké popularitě, především díky důrazu na 

                                               
4 HILSKÝ Martin: Modernisté, Praha: Torst, 1995, 11.
5 Tamtéž, 19.
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rozlišování mezi mechanickým časem a časem lidské mysli a díky přesvědčení, že realita 

transcenduje lidský intelekt.6

Společně s časem se v díle modernistů mění i prostor. Hilský při této příležitosti 

odkazuje na Nietzeho: „Objektivní fakta podle něho neexistují, jsou jen různé úhly pohledu 

a různé interpretace. Čím větší počet úhlů pohledů a interpretací jsme schopni obsáhnout, 

tím úplnější může být naše poznání.“7 Zmnožené úhly pohledu, důraz na subjektivnost 

lidského poznávání, nemožnost z této subjektivity vystoupit spolu s její časovou 

podmíněností a proměnlivostí jsou společnými jmenovateli tak rozdílných děl jako jsou 

povídky Katherine Mansfieldové, romány Henriho Millera nebo básně R. M. Rilkeho.

1.1.2 Modernismus v teologii

S pojmem modernismus se setkáváme ve stejnou dobu jako v umění také v teologii. 

Není náhoda, že se tyto dva proudy časově překrývají. Nesou totiž mnoho společných 

znaků a jsou postaveny na velmi podobném filosofickém základě.

Modernismus v teologii se dá charakterizovat jako pokus inkulturovat teologii do 

současného chaotického světa, plného změn a nových přístupů. Jedná se tedy o nový 

epistemologický přístup, o sblížení vědy a víry.8 Tento pokus byl ostře odmítnut Piem X. 

v encyklice Pascendi Dominici Gregis  roku 1907. Sám papež tento směr jasně nedefinuje, 

protože modernisté sami nepředstavují žádnou souvislou nauku, která by se dala spojit 

v jeden celek.9

V důsledku radikálního odsouzení modernistických tendencí, se také stávalo, že 

mnozí, kteří poctivě usilovali o změny ve prospěch církve, byli odsouzeni jako modernisté, 

aniž by byli v rozporu s učením církve. Bohužel jediným neštěstím těchto teologů bylo, že 

předběhli svou dobu o půl století. Některé myšlenky modernistů byly také přijaty na 

Druhém vatikánském koncilu, čímž byli vlastně rehabilitovány.10 Příkladem takového 

omylu je životní osud předchůdce italského modernismu Antonia Rosminiho, jehož knihy 

zůstali na indexu do Druhého vatikánského koncilu a který byl formálně rehabilitován až 

                                               
6 Srov. BERGSON Henri: Creative Evolution, London: Macmillan and Co, 1922, 203.
7 Srov. HILSKÝ, op.cit, 28.
8 Srov. FIALA Miloslav: Několik poznámek k problému modernismu, in: LÁŠEK Jan Blahoslav, et al., eds., 
Živý odkaz modernismu, Brno: L. Marek, 2003, 200-202, 200-201.
9 Srov. PIUS X.: Pascendi dominici gregis, in: Praha: Dědictví sv. Prokopa, 1911, 95.
10 Srov. FIALA, op.cit., 202.
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roku 2001.11 Jak je tedy vidět, jedná se o bolestivé a citlivé téma teologie, které je aktuální 

až do dnešní doby.

V problematice modernismu v teologii narážíme také na potíž toto hnutí nějakým 

způsobem konkrétněji definovat, protože v různých zemích se modernismus projevoval 

jinak a nesl s sebou odlišné akcenty. Například modernismus v Belgii nebo v Polsku byl 

více sociálního rázu a v Německu je katolická moderna spíše vědeckého a nacionálního 

rázu.12 V kontextu českého modernismu stojí snaha o národní sebeurčení a proto o uznání 

českého jazyka pro liturgii.13 Ne všichni modernisté proto vyznávali modernistickou nauku, 

jak jí představil Pius X. v Pascendi Dominici Gregis.

Papežova encyklika proti modernismu je tedy selektivní, ale i tak vyjadřuje určitou 

atmosféru a akcenty ve způsobu myšlení této doby, ve které žil i T. S. Eliot. Shrňme tedy 

některé body, jimž se papež věnuje, právě proto abychom nastínili cesty myšlení, které 

byly v tomto bouřlivém období aktuální.

Jako první znak modernismu papež jmenuje agnosticismus a s tím spojené tvrzení, 

že Boží existenci nelze dokázat z viditelného světa, proto ani Bůh nemůže být přímým 

předmětem vědy. Náboženství se redukuje na životní jev v mysli a je úzce spojeno s citem, 

který přerůstá ve víru skrytou v podvědomí každého člověka. Toto tvrzení má dopad také 

na pojetí Zjevení, jehož počátkem je podle modernistů právě tento náboženský cit, a 

v tomto citu se nějak neurčitě zjevuje i Bůh. V důsledku toho, dochází k zaměňování 

zjevení a vědomí a tím pádem se náboženskému vědomí musí podrobit i autorita církve. 

Z toho důvodu se také mění přístup k Písmu a událostech dějin spásy. Konkrétně 

v christologii se tento přístup odráží tak, že je „historická osoba Kristova věrou přetvořena: 

musí se tudíž od ní odmysliti, cokoliv ji nad historické poměry pozvznáší.“14 Jeden 

z nejdůležitějších bodů teologického modernismu, který papež popisuje, se týká

problematiky dogmatu. Dogma podle modernistů stojí mezi věřícím a jeho vírou, a pro 

věřícího je jen vodítkem, které se však přizpůsobuje náboženskému citu a podléhá změnám 

v čase. Dogma je tedy proměnlivé a má se přizpůsobovat době a prostředí pro které má být 

platné.15

                                               
11 Srov. POSPÍŠIL Ctirad Václav, Antonio Rosmini Serbate „prorok“ nové doby, in: LÁŠEK Jan Blahoslav, 
et al., eds., Živý odkaz modernismu, op. cit.,  119-141, 129-130.
12 Srov. Co jest Katolická Moderna Česká?, Život, Text, 1902, 275-278, 277-278.
13 Srov. POSPÍŠIL Ctirad Václav, Antonio Rosmini Serbate „prorok“ nové doby, op.cit., 141.
14 PIUS X., op.cit., 101
15 Srov. PIUS X.., op.cit., 95-117.
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Pro naše potřeby je tento výtah z encykliky zajímavý v tom, že na základě tohoto 

stručného popisu si můžeme všimnout několika společných znaků teologického a 

literárního modernismu. 

Za prvé se jedná o velmi silný vliv důrazu na fenomén nevědomí, který je také 

jádrem teorie Sigmunda Freuda. V modernistické teologii, jak ji popisuje papež Pius X. , je 

podvědomí místem, kde vzniká víra a kde se tvoří náboženský cit. Z této teorie není vyjmut 

ani Ježíš Kristus, takže vznik křesťanství je pouze výsledkem pohybu jeho vědomí. Důraz 

na vědomí a nevědomí se vyskytuje podobně i v dílech literárních modernistů, pro které je 

právě oblast lidského vědomí a stav lidské mysli naprosto klíčový a stává se přímo osou 

románové nebo i básnické tvorby. Není náhoda, že charakteristickou vyprávěcí technikou 

modernistických románů je právě metoda proudu vědomí, která čtenáři umožňuje 

proniknout do způsobu přemýšlení postav. Vnější realita je až na druhém místě, protože 

jediné opravdu důležité je, jakým způsobem ji literární postava reflektuje.

Tento fenomén je také úzce spojen s výše zmíněnou filosofií Henriho Bergsona a 

jeho důrazem na subjektivní čas lidské mysli, který se silně podepsal jak na formaci 

modernismu jako literárního proudu, tak i na vzniku modernismu v teologii, zvláště v jeho 

francouzské podobě.

1.1.3 Literární modernismus a jeho vztah ke křesťanské víře

Ačkoliv mají teologický modernismus s modernismem literárním nějaká společná 

východiska, rozhodně není pravidlem, že by zastánci modernismu v teologii museli nutně 

patřit mezi literární modernisty a naopak, protože se jedná o dvě odlišné problematiky.

Přesto se někteří kritici udivují nad tím, jak je možné, že postava jako je například T.S. 

Eliot je vzhledem k svému dílu řazen mezi modernisty a dokonce se sám zajímal o 

modernistická teologická díla, ale jeho politické a teologické postoje jsou velmi 

konzervativní a tradiční. Podívejme se proto na to, jakým způsobem se projevují 

křesťanská témata v modernistické literatuře.

Na začátek je třeba zdůraznit, že nelze jednostranně konstatovat, že by tradice, ať už 

literární nebo náboženská, byla z děl modernistických autorů naprosto vyškrtnuta, jak se na 

první pohled může zdát. Každý autor se proti tradici vyhraňuje svým způsobem, ale 

zároveň tradice hraje v dílech modernistických autorů nezaměnitelnou roli. Literární 

modernismus se totiž přímo staví proti manifestu futurismu, který můžeme shrnout 

následovně:
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Futurismus je revoltou proti utlačování přítomnosti minulostí. Vhodnější 

pojmenování pro futurismus by byl spíše prezentismus, protože je to právě 

přítomnost, okamžik vlastního žití, který má za úkol bránit a vyjadřovat. Jenže 

jeho úspěch je spíše záležitostí očekávání než držení. Spokojí se s tím, že se 

obrací pouze na budoucnost.16

James Joyce totiž přímo popírá futuristickou tezi tím, že svůj nejznámější román Odysseus 

klade na pozadí Homérova eposu. Také zkušenosti, které se mu dostalo díky jezuitskému 

vychování, určují svět jeho románu. Hlavní hrdina Štěpán Dedalus argumentuje v duchu 

tomistické filosofie, dílo je prodchnuté biblickými odkazy a přímo cituje nebo parafrázuje 

liturgické texty. Celková Joyceova estetika díla odkazuje k estetice, jak jí formuloval 

Tomáš Akvinský.17 Joyce ale křesťanství a křesťanskou filosofii přetvořuje podle vlastní 

potřeby a je to pouze jeden z nástrojů výstavby jeho prózy.

Podobně také D. H. Lawrence píše útlou novelu nazvanou Muž, který zemřel, kterou 

zakládá na evangelijním příběhu vzkříšení. Lawrence popisuje příběh Krista, který přežije 

svou smrt a po této zkušenosti uznává, že celý život žil ve lži. Proto Lawrencův hrdina 

nově zakouší smyslový svět, který se dříve snažil ze své zkušenosti vytlačit. Lawrence 

tento příběh mísí s kulty bohyně Isis a celkově ho hereticky upravuje podle vlastní potřeby 

s cílem vyjádřit svou vlastní filosofii.

Metoda odkazování na významná díla a filosofie minulosti je také vlastní T. S. 

Eliotovi. Jeho básně se přímo hemží odkazy na přední světové autory evropské tradice. 

Eliot staví vedle sebe citáty z Bible, Danta, Shakespeara, Upanišád, svatého Augustina, 

Jana od Kříže a dalších autorů. Literární tradice pro Eliota nabývá nesmírné důležitosti, jak 

sám popisuje ve slavném eseji Tradice a individuální talent: „žádný básník, žádný umělec, 

ať už pracuje v jakémkoli oboru, nenabude plného významu sám osobě. Jeho význam a 

hodnota spočívají v jeho vztahu k mrtvým básníkům a umělcům.“18 Sám autor se cítí jako 

součást této tradice a je si vědom, že ji také spoluutváří.

Zkrátka estetika modernistů nestaví na popírání všeho minulého jako futurismus. 

Svým způsobem z tradice vychází a odkazuje přímo na ni. Avšak tím, že modernisté 

                                               
16 NEWBOLT Henry: A New Study of English Poetry, London: 1917, 244.
17 Srov. HILSKÝ, op.cit., 111-112.
18 ELIOT T. S.: Tradice a individuální talent, in: T. S. ELIOT: O básnictví a básnících, Praha: Odeon, 1991, 
9-17, 10.
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vědomě navazují na své předchůdce, tvoří zároveň i něco nového, což je podstatou 

literárního přístupu Joyce a Eliota. 

Nicméně Eliotův přístup můžeme vzhledem ke křesťanské víře svým způsobem 

považovat za pokornější než je přístup jeho kolegů. Zatímco James Joyce a D. H. Lawrence 

používají odkazy na minulá díla k vytvoření vlastního konceptu, literární zdroje používané 

Eliotem pomáhají autorovi hledat nadosobní řád, ke kterému sám chce směřovat. Zatímco 

James a Lawrence z náboženství pouze čerpají a přitom jej jako takové odmítli, T. S. Eliot 

se jako věřící křesťan snaží přiblížit podstatě křesťanství a povznést se k Bohu. Proto je 

také smysluplné právě v jeho díle provést christologickou analýzu, protože u Eliota Kristus 

není pouhým nástrojem, ale přímo cílem.

1.2 Život T. S. Eliota

V této části se pokusíme popsat život T. S. Eliota. V úvodu je třeba zdůraznit, že 

život této osobnosti je výborně popsán v četných biografiích a článcích, proto náš popis 

bude zaměřen především na jeho životní příběh ve vztahu k jeho duchovnímu vývoji, což 

bude také sloužit jako důležité pozadí naší christologické analýzy v druhé části práce.

Thomas Stearns Eliot se narodil ve Spojených státech, St Louis, Missouri 26. 9. 

1888 do rodiny s rodokmenem vystopovaným až k bitvě u Hastingsu, kde roku 1066 na 

straně Normanů bojoval William de Aliot. Později Eliotův předek kalvinista Andrew Eliot 

z East Cokeru v druhé polovině sedmnáctého století připlul z Anglie do Ameriky, a sám 

Thomas Sternes Eliot se narodil do protestantské prominentní americké rodiny v St Louis, 

kde během dlouhých let silně zakořenila unitaristická víra. Eliotův pradědeček William 

Greenleaf byl přímo zakladatelem místní unitaristické církve. Otec Henry Ware Eliot byl 

úspěšným podnikatelem a matka, po které T. S. Eliot pravděpodobně zdědil lásku a talent

k poezii, se jmenovala Charlotte Champe Stearns. Když se Eliot narodil jako poslední ze 

šesti přeživších dětí, jeho rodičům bylo už 44 let. Eliotova rodina si velice vážila své 

minulosti a v této úctě byly vychovány i děti, což později u Eliota vedlo k mnoha otázkám 

ohledně tradice a smyslu historie ne pouze na rovině jeho rodokmenu, ale i na rovině 

obecné, což se odráží v eseji Tradice a individuální talent.19

Ačkoliv Eliot později konvertoval ke křesťanství, unitarismus na něm zanechal 

výrazné stopy. Acroyd popisuje unitarismus jako „herezi odmítající křesťanskou víru ve 

                                               
19 Srov. SOLDO John J.: The American Foreground of T. S. Eliot, The New England Quarterly 45, č. 3, 1972, 
355-372,  356.
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vtělení, ale na rozdíl od puritanismu tento směr neuznává ani predestinaci a nauku o

zavržení… Mírou člověka je jen člověk sám, což dostává americký optimismus ohledně 

pokroku a dokonalosti lidstva na jakousi spirituální rovinu.“20 Vliv Eliotovy unitaristické 

výchovy můžeme například vidět v jeho sklonu k elitářství, které je patrné hlavně v jeho 

spisu Notes toward the Deffinition of Culture. 21 Vyhranění se vůči unitarismu je patrné 

v Eliotových básních a ve způsobu, jakým se v nich objevuje postava Ježíše Krista, čemuž 

se budeme podrobně věnovat v druhé kapitole.

V letech 1906-1909 Eliot studuje na Harvardu, kde zdokonaluje svou řečtinu, latinu, 

němčinu a francouzštinu, studuje anglický jazyk a literaturu, historii a filosofii. Během 

těchto let také objevil francouzského symbolistického básníka Julese Lafourgua, který na 

něj měl silný umělecký vliv. V magisterském stupni svého studia roku 1910 studuje 

s Irvingem Babbittem a Georgem Santayanou. Po úspěšném ukončení studia strávil Eliot 

rok ve Francii, kde navštěvoval páteční přednášky Heriho Bergsona na Collège de France 

právě v době, když zde působil i skandálně proslulý Alfred Loisy. V důsledku své pařížské 

zkušenosti, Eliot odjel z Francie jako nadšený a přesvědčený bergsonista, který se zájmem 

četl a recenzoval díla anglikánských modernistů, s jejichž názory se nakonec odmítl 

ztotožnit.22 Stejně tak Bergsonova filosofie nemohla mladému autorovi nabídnout to, co 

hledal, protože cítil spíše potřebu řádu, disciplíny a tradice místo zpochybňování těchto 

hodnot.23

Po návratu se Eliot rozhodl studovat filosofii opět na Harvardu. Věnuje se sanskrtu

a indické filosofii, učí se číst v originále Bhagavadgitu a další posvátné buddhistické texty. 

Eliot se tak vydal cestou, kterou se vydalo i mnoho dalších amerických intelektuálů jako 

třeba Babbitt. Roku 1913 se Eliot seznámil se spisem R. H. Bradleyho Zdání a skutečnost a 

rozhodl se zaměřit svou disertaci na Bradleyho epistemologii. Bradleyho filosofie vyjadřuje 

celistvost a uspořádanost a Eliotova disertace odráží právě toto objevování jednoty. Pro 

Bradleyho je realita pouze jedna a nemůže být rozdělována do různých kategorií. Dokonce 

i pojmy jako čas a prostor jsou jen částečným uchopením reality. Jediné, co může tuto 

nerozdělenou realitu vyjádřit, je absolutno, bez kterého celý svět ztrácí význam. Absolutno 

spojuje myšlenku a realitu, vůli a pocity do jediného celku.24 Rozhodnutí studovat tohoto 

                                               
20 ACKROYD Peter: T. S. Eliot, Londýn: Hamish Hamilton, 1984, 17.
21 Srov. SOLDO, op.cit., 368.
22 Srov. DONALD Childs Donald J.: T. S. Eliot: Mystic, Son and Lover, London : Athlone Press, 1997, 57.
23 Srov. ACROYD, op.cit., 41.
24 Srov. ACROYD, op.cit.,49.
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filosofa lze považovat za důležitý krok na Eliotově cestě za křesťanskou vírou, která mu 

jako jediná umí dát odpověď na základní otázky života.

Roku 1914 dostal Eliot znovu možnost studovat a cestovat po Evropě. Plánoval 

pokračovat ve studiu filosofie na Oxfordu, kde mohl také dopsat svou disertační práci. 

Rozhodl se ale nejet rovnou do Anglie, ale procestovat také jiná místa, jako například 

Belgii, Itálii nebo Německo. Nakonec se během cesty do Oxfordu zastavuje v Londýně, 

kde se setkává s americkým básníkem Ezrou Poundem a seznamuje se tak s prostředím 

literární avantgardy. V Oxfordu se Eliot vedle své disertace věnuje také studiu Aristotela.

Následující rok 1915 je pro T. S. Eliota rokem zlomovým. Je to nejen rok, kdy byla 

vydána jeho prví významná báseň Píseň lásky J. Alfreda Prufrocka, ale v tomto roce také 

potkal ženu jménem Vivien Haigh-Wood, s kterou se po krátké známosti oženil. Eliot 

krátce učí na střední škole, píše odborné recenze a články do časopisů, a roku 1916 posílá 

svou dokončenou disertaci na Harvard, kde je práce přijata. Zpátky do Ameriky však 

nepřijel, aby práci mohl obhájit, protože mu cestu zkomplikovala probíhající první světová 

válka. Místo toho, se rozhodl usadit se v Londýně.

V Londýně se stal redaktorem časopisu Egoist, kde publikovali významní básníci, 

spisovatelé a kritici, a zároveň dostal práci na zahraničním oddělení Lloydovy banky. 1917 

publikuje sbírku básní Prufrock a další postřehy, 1919 je otisknuta v časopisu Egoist esej

Tradice a individuální talent a 1920 vydává další sbírku básní a esejů. 

Eliotův profesní úspěch se však neodráží v jeho osobním životě. Ukázalo se, že 

sňatek s Vivien byl nešťastný omyl. Vivien měla velmi podlomené zdraví a psychicky byla 

velice nevyrovnaná, trpěla častými bolestmi hlavy a také nespavostí. Cítila se často sama, 

protože její manžel byl celé dny zaneprázdněn a ona měla problém najít si práci. Tyto 

okolnosti spolu s Vivieninou nevěrou vedli k postupnému rozpadu vztahu, který skončil 

1933 odloučením.

Další skličující událost v Eliotově životě nastala, když se roku 1917 Spojené státy 

zapojily do války a on se rozhodl vstoupit do armády. Ze zdravotních důvodů byl však 

odmítnut a než vyčerpal všechny možnosti, jak být své vlasti užitečný, bylo podepsáno 

příměří.25 K manželským a zdravotním potížím se přidala další rána, když 1919 zemřel

Eliotův otec. 

O dva roky později se pod tlakem nešťastných událostí Eliot nervově zhroutil a 

podstoupil tříměsíční léčení v Lausanne, kde dokončuje svou slavnou báseň s názvem 

                                               
25 Srov. ACROYD, op.cit., 83-90.
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Pustá země, která se objevuje v prvním čísle nového Eliotova časopisu The Criterion roku 

1922. Báseň byla pro Eliotovy současníky velice šokující a první reakce na ni byli 

rozporuplné.26 V roce 1925 Eliot opustil své místo v bance, stal se zaměstnancem firmy 

Faber & Gwyer (později Faber & Faber) a následně vydal další sbírku s básní Dutí lidé.

Rok 1927 je dalším zlomovým rokem v Eliotově životě, protože se v tento rok Eliot 

stal členem anglikánské církve a zažádal si o britské občanství. Jeho konverze byla 

postupná a pro Eliota to byla zcela soukromá záležitost, nicméně pro jeho okolí křest nebyl 

žádným překvapením, protože vyjádřil jen to, co už dříve bylo obsaženo v jeho básních a 

esejích.27 Ze známých děl po jeho konverzi jmenujme alespoň básně Cesta tří králů z téhož 

roku, Píseň pro Simeona z roku 1928 a Popeleční středa z roku 1930.

Eliotova umělecká dráha se v tomto období zaměřuje kromě poezie také na 

divadelní hry. 1934 píše dialogy ke hře Skála a o rok později je zinscenována jeho první 

kompletní hra Vražda v katedrále. Zároveň však jeho básnická tvorba spěje k vrcholu, když 

roku 1944 vydává báseň Čtyři kvartety, jejíž první část publikuje roku 1936 a poslední 

dokončuje 1942. V roce 1948 bylo Eliotovo básnické dílo oceněno Nobelovou cenou za 

literaturu „za jeho pozoruhodný, průkopnický příspěvek obohacující současnou poezii.“28

Po druhé světové válce se Eliot věnoval především dramatu, napsal hry Koktailový 

večírek (1950), Prokurista (1953) a Zasloužilý státník (1958). Vyšly také jeho sebrané 

eseje, básně a hry. Eliot přednáší na univerzitách a dostává se mu četných ocenění. Roku 

1957, deset let po smrti manželky Vivien, se ve svých šedesáti osmi letech znovu oženil

s třicetiletou ženou jménem Valerie. Po sňatku s Valerií se Eliot konečně cítí v životě 

opravdu šťastný.29 Spolu s manželkou cestovali a navštěvovali premiéry Eliotových her ve 

světě. V této době se však už začali projevovat dýchací potíže a jeho zdraví se postupně 

zhoršovalo. Thomas Stearns Eliot zemřel 4.1.1965 a jeho popel byl převezen do East 

Cokeru, místa, odkud se jeho předek Andrew Eliot rozhodl odcestovat do Nové Anglie, 

čímž se symbolicky uzavírá kruh života básníka, který je nejen svědectvím velkého 

úspěchu vykoupeného usilovnou prací a sebeobětováním, ale také pozoruhodnou cestou ke 

křesťanské víře.

1.3 Dílo T. S. Eliota

                                               
26 Srov. ACROYD, op.cit., 127.
27 Srov. MURPHY Russel Elliott: T. S. Eliot: A Literary Reference to his Life and Work, New York: Facts on 
File, 2007, 18.
28 The Nobel Prize in Literature 1948, Nobelprize.org, 15.11.2011 
<http://www.nobelprize.org/nobel_prizes/literature/laureates/1948/>.
29 Srov. ACROYD, op.cit., 321.
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Po té co jsme popsali život básníka, dramatika a kritika T. S. Eliota, můžeme se 

nyní podívat podrobněji na jeho dílo, které budeme v druhé části práce analyzovat. Ačkoliv 

náš přístup k Eliotovým dílům nebude prvotně biografický, protože nebudeme striktně 

hledat v jeho básních odkazy na jeho životní příběh, předchozí kapitola nám může ozřejmit 

zajímavé souvislosti. Nicméně v následujících kapitolách budeme přistupovat k textu jako 

k autonomnímu celku, který se dostává do rukou čtenáři, aniž by četl jakoukoliv biografii 

T. S. Eliota a aniž by znal všechny odkazy na ostatní literární a filosofické osobnosti, které

Eliot do svých básní komponuje, protože takto právě bezprostředně promlouvá básníkovo 

dílo k běžnému čtenáři.

Nyní bude následovat popis individuálních prací, které budeme pro lepší 

přehlednost dělit podle žánru a následně chronologicky. Tuto část lze považovat za 

obzvláště důležitou, protože v christologické analýze již nebudeme popisovat všeobecná 

témata různých básní, ale zaměříme se co nejvíce na christologická témata. Čtení 

Eliotových básní bude tedy úzce zaměřené a selektivní. Cílem této části je tedy popsat 

básně tak, abychom všechna témata, o kterých budeme pojednávat v druhé kapitole, 

vnímali v kontextu celku.

1.3.1 T. S. Eliot jako básník

Eliot je znám především jako básník. Je to právě básnické dílo, za které roku 1948 

získal Nobelovu cenu. Proto se budeme tímto aspektem Eliotovy tvorby zabývat nejvíce.

První Eliotovou významnou básní je Píseň lásky J. Alfreda Prufrocka (1911), která 

se stala jedním z nejslavnějších básnických děl dvacátého století. Báseň je básnickým

monologem muže ve středních letech. J. Alfred Prufrock není jako postava zas tolik 

zajímavý. Nosí obnošené šaty a začíná plešatět, je plachý, nerozhodný, tápavý. Rozhodne 

se pro něco a zpátky rekapituluje, zda udělal správně. Říká o sobě: „svůj život jsem 

dávkoval po čajových lžičkách.“30 Na začátku básně je úryvek z Dantova pekla a 

předznamenává nespočetné narážky na Božskou komedii v celém Eliotově básnickém díle. 

Píseň lásky J. Alfreda Prufrocka může být na první čtení nesrozumitelná a částečně 

nesrozumitelnou může i zůstat, ale každý si může povšimnout hudebnosti básníkova 

nestrojeného jazyka. V době, kdy tuto báseň napsal, bylo Eliotovi 23 let.
                                               
30 ELIOT T. S.: The Love Song of J. Alfred Prufrock, in: T. S. ELIOT: Collected Poems 1909-1962, London: 
Faber & Faber, 1963, 13-22, 14.
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Postupujeme-li chronologicky dále, můžeme jmenovat několik menších básní jako 

je Portrét dámy (1915) nebo krátká báseň Teta Helena (1917). Za zmínku stojí také báseň 

Hroch (1920) s církevní tématikou, která je napsaná v rýmovaných jambických čtyřverších.

V roce 1920 Eliot píše další významnější báseň Gerontion, kterou se budeme 

podrobněji zabývat v christologické analýze. Gerontion je opět básnickým monologem 

podobně jako Píseň lásky J. Alfreda Prufrocka, ale ve svých tématech ohlašuje tón a styl 

Eliotova mistrovského díla Pusté země. Hlavní postavou básně je starší muž, který 

rekapituluje svůj život. Zaznívá zde téma duševní vyprahlosti, otupělosti smyslů a 

neschopnosti navazovat vztahy. 

Nyní se dostáváme k Eliotovu slavnému dílu, jedněmi nadšeně přijímanému, 

druhými odmítanému. Pustá země (1922) je věnovaná Eliotovu příteli, americkému 

básníkovi Ezrovi Poundovi, který se na básni výrazně podepsal tím, že Eliotovi navrhl 

v básni rozsáhlé škrty, které autor akceptoval. Báseň se skládá z pěti částí: Pohřbívání 

mrtvých, Partie šachů, Kázání ohně a Co říkal hrom. Celá báseň je složena fragmentů, 

které jsou bez přechodu kladeny vedle sebe a vizuálně připomínají kubistický obraz rušící 

základní pravidla perspektivy. Autor neváhá odkazovat na tak nesourodá díla a autory jako 

jsou Bible, artušovské legendy, starověké rituály plodnosti, Dante, Shakespeare, 

Wagnerova opera Tristam a Isolda, Baudelaire, metafyzičtí básníci, svatý Augustin,

Upanišády a další. Celé dílo se hemží přímými citáty zakomponovanými do celé básnické 

skladby. Střídají se mluvčí v první nebo ve třetí osobě, z my báseň přeskakuje na ty, aniž 

by čtenář věděl, kdo se pod zájmenem skrývá. Jaké je tedy jednotící téma díla? Martin 

Hilský vysvětluje:

Základním problémem Eliotovy metafyziky (v době, kdy psal Pustou zemi) 

bylo dosáhnout celistvosti poznání a zkušenosti. …Eliotův tvůrčí vývoj lze 

chápat jako směřování k absolutnu, k nadčasové a všeobsáhlé jednotě a 

celistvosti bytí... Na první pohled se může zdát paradoxní, že báseň, která 

tolik usiluje o celistvost bytí, sestává pouze z fragmentů a již svou textovou 

výstavbou přímo sugeruje prostorovou představu rozbitosti a 

fragmentárnosti. Rozbitost Pusté země evokuje pocit chaosu, zmaru, smrti a 

nicoty, který tvoří jádro Eliotovy básně.31

                                               
31 HILSKÝ, op.cit., 83.
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Pustá země je tedy fragmentární, neuchopitelná a roztříštěná, ale právě tato forma vyjadřuje 

hlavní myšlenku díla, pocit neuspořádanosti a touhu po jednotě. Dvakrát se zde implicitně

objevuje postava Ježíše Krista – na začátku a na konci básně, což si vyžaduje také 

důkladnější rozbor v druhé části práce.

Po Pusté zemi následují básně s četnými náboženskými motivy a tématy, jako je 

například báseň Dutí lidé (1925) opět připomínající pocit prázdnoty známý z Pusté země. 

Báseň nás upoutá svou melodičností a zajímavými motivy.

O dva roky později datujeme další báseň s názvem Cesta tří králů (1927). Báseň je 

vyprávěna z perspektivy jednoho z mudrců, který putuje, aby se mohl poklonit narozenému 

Spasiteli, jak to známe z Matoušova evangelia. Báseň však není plná optimismu a radostné 

naděje, jak bychom mohli čekat. Poutník popisuje spíše strastiplnost své cesty a únavu, 

která na něj dopadá. Báseň je prodchnuta také narážkami na Kristovo utrpení a ohlašuje 

konec starého světa.

Další báseň s křesťanskou tématikou nese název Píseň pro Simeona (1928). Hlasem 

básně je opět starý muž, podobně jako v Cestě tří králů nebo básni Gerondion. Stejně jako 

v Lukášově evangeliu, je Simeon starý muž, který čeká na narození Spasitele, aby mohl 

v pokoji zemřít. Eliotův Simeon je už znaven životem a modlí se za pokoj pro sebe a pro 

svůj národ, který může přinést jen nově narozené dítě. 

Další Eliotovou významnou křesťanskou básní je Popeleční středa (1930), v níž 

autor vychází z křesťanské liturgie a Danta. Jedná se o první delší báseň datovanou po 

Eliotově konverzi ke křesťanství. Hilský o této básni mluví jako o básnické modlitbě.32

Téma, které prolíná celou báseň, je touha dosáhnout obrácení a postup z duševní 

vyprahlosti k živé modlitbě. Popeleční středa již neobsahuje kontrastující fragmenty jako 

Pustá země. Báseň je plynulejší a její tón je více meditativní.

Eliotovo básnické dílo vrcholí roku 1944, když jsou vydány Čtyři kvartety. Jak 

název napovídá, jedná se o báseň složenou ze čtyř částí, které odkazují na místní jména:

Burnt Norton odkazuje na jméno vyhořelého panského domu v gloucesterském hrabství, 

East Coker je také název místa odkud Eliotův předek odjel z Anglie do Ameriky, The Dry 

Salvages je jméno třetí části a také názvem skalisek u amerického východního pobřeží a 

Little Gidding odkazuje na anglickou vesnici, kde byla založena anglikánská komunita 

knězem Nicolasem Farrarem během občanské války v sedmnáctém století. Každá báseň 

také odkazuje na jeden ze čtyř živlů (vzduch, země, voda a oheň), ale také na události dějin 

                                               
32 Srov. HILSKÝ, op.cit., 89.
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spásy: Burnt Norton je spojen s Nanebevstoupením,  East Coker se vztahuje k událostem 

Kristova utrpení,  The Dry Salvages obsahuje odkazy na událost Zvěstování a Little 

Gidding zas na Letnice.33 Dokonce můžeme v jednotlivých částech najít různá roční období 

(léto, podzim, zima a jaro).34 Čtyři kvartety jako celek jsou básnickou meditací o čase, 

pomíjivosti, spáse, smrti nebo řeči a jazyku. V básních jsou obsaženy také mnohé citáty a 

parafráze jiných autorů, nicméně jsou do celkové kompozice zapracovány tak, že čtenář je 

nemusí identifikovat a plynule zapadnou do básnické struktury. V textu lze mezi jinými

identifikovat narážky a citace z Temné noci svatého Jana od Kříže, Augustinova Vyznání, 

nebo opět z Danta. Samozřejmě, že se zde setkáme také s Biblickými obrazy, ale také 

s obrazy východních náboženství. Čtyři kvartety jsou velice komplexním dílem kladoucím 

také vysoké nároky na čtenáře, který je nečte dvakrát stejně, ale vždy v nich nachází něco 

nového. Ačkoliv obsahují obrovské množství témat a odkazů, z kvartetů se vytrácí 

roztříštěnost Pusté země a působí celistvě.

1.3.2 Eliot jako dramatik

Dramatický dialog je forma, která je Eliotovi velmi blízká, a objevuje se často i 

v jeho básních. Eliotova první významná báseň Píseň lásky J. Alfreda Prufrocka je vlastně 

celá básnickým monologem, připomínající monology Hamleta a v Pusté zemi se na 

četných místech objevují dramatické dialogy. Nicméně vzhledem k tomu, že se naše 

analýza Eliotově dramatické tvorbě jako takové bude věnovat jen okrajově, popíšeme ji 

stručněji.

Eliot s dramatem vážněji začíná po svém křtu, kdy je požádán, aby napsal 

předzpěvy ke hře Skála (1934). O rok později Eliot píše svou vlastní hru s názvem Vražda 

v katedrále (1935), která připomíná historickou událost z roku 1170, kdy byl v katedrále 

v Canterbury zavražděn arcibiskup Thomas Becket, kvůli svému sporu s králem Jindřichem 

II. Roku 1939 následuje hra Rodinné shromáždění psaná blankversem a obsahující prvky 

antického dramatu. Po vydání Čtyř kvartetů se Eliot orientuje hlavně na drama a vznikají 

hry Koktailový večírek (1950), Prokurista (1953) Zasloužilý státník (1958). Koktailový 

večírek popisuje vztah manželů Edwarda a Lavinie, kteří žijí odděleně. Lavinia svého 

manžela opustí zrovna, když spolu pořádají koktailový večírek a Edward musí vysvětlovat 

hostům, kde je jeho žena. Lavinia je přivedena zpátky svým psychiatrem a pár zjistí, že je 

                                               
33 Srov. SEXTON James P.: Four Quartets and the Christian Calendar, American Literature 43, č. 2, 1971, 
279-281, 279.
34 Srov. MURPHY, op.cit., 198.

http://cs.wikipedia.org/wiki/1935
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http://cs.wikipedia.org/wiki/1958
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lepší zůstat spolu, než žít odděleně. Prokurista je humorná veršovaná hra o bohatém 

podnikateli, který se snaží propašovat do svého domu svého nelegitimního syna jako 

zaměstnance. Poslední hra Zasloužilý státník nám představuje lorda Clavertona, který se 

vyrovnává se svou minulostí.

1.3.3 Eliot jako kritik

„Kritické spisy básníků… jsou pozoruhodné především proto, že se v nich básník, 

ať již podvědomě či se zjevným záměrem, vždycky pokouší obhajovat tu poezii, kterou 

sám píše, anebo v nich stanovuje zásady té poezie, kterou psát hodlá.“35 Tento citát se 

objevuje v Eliotově proslulém eseji Hudebnost poezie a  představuje nám zároveň úhel 

pohledu pod kterým budeme zkoumat Eliotovu kritickou a teoretickou práci. To znamená, 

že se zaměříme především na ty eseje, které jsou podstatné pro lepší pochopení Eliotovy

poezie a na vědecké práce, které nám alespoň částečně ozřejmí Eliotovo pojetí vztahu 

poezie, filosofie a teologie. Všechna témata, kterými se budeme zabývat jsou tedy typická 

nejen pro Eliotovo kritické myšlení, ale hlavně pro jeho dílo. Pro naše potřeby je důležité, 

abychom již mohli v christologické analýze tyto principy předpokládat a nemuseli se 

později zabývat jejich popisem. Proto předmětem této kapitoly budou dva důležité eseje 

nesoucí název Tradice a individuální talent a pozdější esej Hudebnost poezie. Ačkoliv Eliot 

napsal mnoho dalších zajímavých prací, zaměříme se potom už jen na jeho cyklus 

přednášek s názvem Varieties of Metaphysical Poetry (Rozličnost metafyzické poezie). 

Jedná se o dílo zabývající se metafyzickými básníky a v důsledku také tématem vztahu 

básnické tvorby, filosofie a teologie. Zatím bohužel není dostupné v češtině, ale pro naše 

potřeby bude důležité jej popsat.

1.3.3.1 Tradice a individuální talent

První sbírka Eliotových esejů vychází 1920 pod názvem Posvátný háj. Tato sbírka 

obsahuje esej, který označuje novou éru chápání poezie a básnické tvorby. Netřeba 

dodávat, že právě v tomto eseji jsou popsány principy nezbytné pro pochopení základních 

teoretických předpokladů Eliotovy estetiky. Tento esej nese název Tradice a individuální 

talent.

                                               
35 ELIOT T. S.: Hudebnost poezie, in: T. S. ELIOT: O básnictví a básnících, Praha: Odeon, 1991, 38-52, 38.
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Tradice a individuální talent se v tištěné podobě objevuje již o rok dříve v časopise 

The Egoist. Text je rozdělen na dvě části a každá z těchto částí odkazuje na jeden 

z podstatných prvků Eliotova kritického myšlení. Jedná se o Eliotovo pojetí tradice a 

vztahu tradice k současným literárním dílům a o teorii odosobnění. 

Co se týká prvního bodu, je třeba zdůraznit, že podle Eliota je literární dílo vždy

čteno a kritizováno v kontextu textů, které byli napsány v minulosti. Literární tradice není 

pro Eliota pouze tradicí určitého období, nebo dominantního proudu. Literární tradice sahá 

až k počátkům literatury a vrací se až k prvním mýtickým příběhům. Eliot tvrdí, že pro to, 

aby byl umělec schopen napsat opravdu hodnotné umělecké dílo, je nutné aby měl pevně 

zakořeněné historické vědomí, které nevzniká automaticky, ale je nutné ho získat usilovnou 

prací. Historické vědomí vysvětluje jako „schopnost vnímat nejen minulost minulosti, ale 

také její přítomnost.“36 Nemáme tedy vnímat minulost jako skutečnost, která je za námi a 

která nám již nemá co říct, jak to tvrdí futurismus, ale musíme vnímat přítomnost 

minulosti. To znamená, že minulé utváří naší přítomnost a právě proto má smysl minulost 

odhalovat:

„Historické vědomí nutí člověka psát tak, jako by celá evropská literatura 

počínajíc Homérem, včetně celé literatury jeho vlastní země, existovala 

simultánně a vytvářela simultánní řád. Právě proto historické vědomí, 

obsahující nadčasovost a časovost i jednotu nadčasového a časového, činí 

autora tradičním.“37

Pro literární kritiku z toho plyne, že nové umělecké dílo nemá pouze kopírovat díla 

předchozí, protože nejde o slepé následování předcházející generace, ale díla předchozích 

generací mají sloužit jako základ pro vyjádření a pochopení přítomného. Eliot tedy 

nezavírá dveře experimentální tvorbě, spíše naopak.

Historické vědomí, neboli vědomí tradice je nezbytným předpokladem „pro  

každého, kdo chce zůstat básníkem po pětadvacátem roce svého věku.“38 Básník si nejen 

musí být vědom tradice, která jej předchází, ale musí se cítit sám součástí této tradice, 

neboť „vznikne-li nové umělecké dílo, stane se zároveň něco se všemi předchozími 
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37 Tamtéž.
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uměleckými díly.“39 Eliotův simultánní řád je tedy záležitostí dynamickou, spíše než 

statickou. 

Druhým výrazným prvkem Eliotova kritického myšlení je teorie odosobnění, která 

se týká především procesu básnické tvorby. K ilustraci této myšlenky Eliot používá obraz 

z chemie: „Lze říci, že právě tímto odosobněním se umění přibližuje vědě. Vyzývám vás 

proto, abyste si jako sugestivní analogii představili reakci, k níž dochází, vložíme-li kousek 

jemně roztepané platiny do komory s kyslíkem a kysličníkem siřičitým.“40 Výsledek 

chemické reakce nám autor prozradí o pár řádků níže: „Když se dva zmíněné plyny smísí 

v přítomnosti platinového vlákna, vytvoří kyselinu sírovou. K této kombinaci dochází 

jedině za přítomnosti platiny. Nově vzniklá kyselina nicméně neobsahuje ani stopu platiny 

a sama platina zůstává touto reakcí zjevně nedotčena.“41 Stejně tak pracuje osoba básníka, 

který vlastně funguje jako takový katalyzátor. V básníkově mysli se nacházejí zkušenosti, 

vjemy a obrazy nebo emoce, ale jeho dílo nemá být pouhým vyjádřením těchto emocí, ale 

naopak. Básnické dílo je novou kombinací těchto nesourodých prvků a slouží k tomu, aby 

vyjádřilo novou zkušenost, novou emoci. To znamená, že „básník …nemá osobnost, kterou 

by měl vyjádřit, má pouze k dispozici zvláštní médium, které je pouze médiem a nikoli 

osobností, médium, v němž se dojmy a zkušenosti spojují zvláštním a nečekaným 

způsobem.“42

Jak máme tedy číst Pustou zemi, která vychází tři roky poté? Tato báseň přesně 

ilustruje to, o čem Eliot mluví v eseji Tradice a individuální talent v praxi. Pustá země totiž 

není pouhou sbírkou citátů minulých děl, ale tyto citáty a další narážky mají právě ve 

čtenáři probouzet toto historické vědomí o kterém Eliot mluví. Básník totiž objevuje 

historické prameny sahající až k starověkým mýtům a zapracovává je do básně, jejímž 

námětem ovšem není minulost, ale přítomnost. Pustá země není kopií minulých děl, ale je 

tradiční v jiném slova smyslu, protože sahá až na dno evropské tradice k tomu, aby 

vyjádřila svou vlastní dobu, protože „přítomnost mění minulost stejně jako minulost určuje 

přítomnost.“43

Netřeba dodávat, že tato báseň není básníkovým výlevem emocí, ačkoliv se sám 

v období, kdy báseň psal, dostával z psychického zhroucení a tato zkušenost je v Pusté 

zemi také reflektována. Eliotova osobní tragická zkušenost, jeho reflexe nad literárními díly 
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minulosti, jeho znalosti nebo úzkosti, vše se mísí za přítomnosti osobnosti básníka, který 

funguje jako katalyzátor a vyjadřuje zkušenost novou, která se stává přímo globální reflexí 

poválečného světa.

1.3.3.2 Hudebnost poezie

Další esej, kterým se budeme podrobněji zabývat, nese název Hudebnost poezie a 

pochází z roku 1942. Od vzniku eseje Tradice a individuální talent uplynulo tedy více než 

dvě desetiletí, je proto vhodné poukázat na to, že Eliot mezitím i potom napsal esejů celou 

řadu a na různá témata. Věnuje se nejen teorii poezie, básnickému dramatu nebo různým 

osobnostem historie či současnosti, ale například také detektivkám nebo i ruskému baletu. 

My se ale podrobněji budeme věnovat už pouze eseji Hudebnost poezie, protože ilustruje 

vývoj, kterým Eliot prošel a úzce se vztahuje ke Čtyřem kvartetům, kterými se budeme 

detailně zabývat v druhé části práce.

Kromě toho, že se autor dívá zpět a rekapituluje svou dřívější práci, přichází 

s odlišnými akcenty než v eseji Tradice a individuální talent. Důraz již není tolik kladen na 

vztah textu k tradici, přestože je stále dosti akcentován, ani na osobnost básníka, ale na text 

sám o sobě, protože „v básni může být daleko víc, než si uvědomuje autor.“44 Téma, které 

tedy dominuje je básnický jazyk, který se podle Eliota má blížit soudobé řeči. „Hudebnost 

poezie musí tedy být hudbou dřímající v soudobé běžné mluvě.“45

Pokud se jedná o jednotlivá slova, která básník používá, nedá se říci, že by některá 

byla krásnější než jiná, nicméně záleží na tom, jaká slova stojí vedle nich. Nelze například 

složit báseň pouze ze vznosných a významově bohatých slov, „neboť jen v určitých 

chvílích můžeme slovo přimět, aby naznačilo celou historii jazyka a civilizace.“46

Hudebnost v poezii je ale záležitostí komplexní, nelze ji omezit na jeden verš nebo sloku. 

Eliot dále říká, že „použití opakujících se témat je stejně přirozené pro poezii jako 

pro hudbu. Verš má možnosti, které jsou analogické rozvíjení tématu různými skupinami 

hudebních nástrojů; v básni existují možnosti modulací srovnatelné s různými větami 

symfonie nebo kvartetu.“47

Právě básnické dílo Čtyři kvartety nám ukazuje v praxi to, co Eliot teoreticky 

zdůrazňoval v tomto eseji. Již název Čtyři kvartety zdůrazňuje hudební povahu básní a 
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jednotlivé básně tento důraz potvrzují. Stejně jako se důrazy obsažené v Hudebnosti poezie

liší od eseje Tradice a individuální talent, tak se liší Čtyři kvartety od Pusté země. Hilský 

vysvětluje:

Zatímco Eliot se v raných básních vyhýbal přímému vyjádření a jeho 

kondenzovaný styl směřoval …k záměrné nejasnosti a záhadnosti, je 

básnická dikce Čtyř kvartetů mnohem prostší a průzračnější. Eliot ve Čtyřech 

kvartetech odkládá ty masky, které se kdysi učil od Laforguea, volí vyjádření 

přímé a paralelně s touto proměnou básnického stylu mění i tón svých 

literárních esejů.48

Text Čtyřech kvartetů postupuje plynule, jako hudební skladba. Básně jsou prodchnuty 

opakujícími motivy v různých variacích, střídají se svižné pasáže s rozvláčnými, volný verš 

s rýmem, současný jazyk se starou angličtinou. Čtyři kvartety jsou velmi složitou 

básnickou skladbou, ale svou hudebností jsou čtenáři přístupnější, protože jej podněcují 

k tomu, aby je četl znovu a znovu a hledal v nich dosud neobjevená témata a souvislosti.

1.3.3.3 Rozličnost metafyzické poezie

Poslední teoretickou prací T. S. Eliota, kterou zmíníme je do češtiny zatím 

nepřeložený soubor přednášek nesoucí název Rozličnost metafyzické poezie. Jedná se o 

Eliotovo dílo, které je méně známé a analyzované zvláště v porovnání s jeho kritickými 

esejemi. Sám Eliot se zdráhal uveřejnit toto knižní vydání svých přednášek, protože měl za 

to, že je potřeba text ještě upravit, aby byl srozumitelnější. Pro naše účely, je ale nezbytné 

tuto knihu zmínit, protože právě zde Eliot vysvětluje své pojetí vztahu mezi poezií, teologií 

a filosofií.

Cílem celého cyklu přednášek je především objasnit termín metafyzická poezie. 

V běžném užití se tento termín vztahuje na anglické básníky sedmnáctého století Donna, 

Marvella, Cowleyho a další. Nicméně Eliot si všímá jistých podobností mezi těmito 

básníky a Dantem z třináctého století a francouzským básníkem Julem Laforguem 

z devatenáctého. K tomu, aby Eliot definovat metafyzickou poezii, snaží se pojmenovat to, 

co tyto básníky z různých dob i zeměpisných šířek spojuje. Nakonec si Eliot všímá, že
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v pozadí jejich tvorby byla vždy filosofie a mystika. U Danta se jedná o 

filosofii Tomáše Akvinského a mystiku školy svatého Viktora, u Donna se 

jedná o směs středověké filosofie a vizuálně imaginativní metody svatého 

Ignáce, a u Laforgua se setkáme s mystickou filosofií Hartmanna a 

Schopenhauera.49

Pro metafyzickou poezii je tedy důležité, aby v pozadí stála nějaká filosofie. Tato filosofie 

ale nemusí být zrovna filosofií, kterou básník přijímá bez výhrad, ale jedná se o filosofii, 

která nepřímo ovlivňuje jeho každodenní zkušenost, což pramení spíše z pocitů a chovaní, 

než z víry.50

Podle Eliota důležitost metafyzické poezie spočívá právě ve vztahu naší filosofie a 

osobního prožívání.51 Metafyzická poezie není filozofickou poezií, která by popisovala 

básnickým způsobem nějaký filosofický koncept bez vztahu k básníku samotnému. 

Filosofie stojí právě pouze v pozadí a umožňuje tak básníkovi formulovat a tříbit vlastní 

prožitky.

Stejně tak tvrzení, že v pozadí metafyzické poezie stojí mystika, neznamená, že by 

metafyzičtí básníci psali čistě náboženskou poezii, kde podle Eliota básník často píše o 

tom, v co by věřit chtěl, spíše než o tom, čemu skutečně věří.52 Mystika tedy stojí opět 

v pozadí, na kterém má básník prostor komunikovat vlastní zkušenost. Stejným způsobem 

například Eliot ve svých básních používá motivy z mystiky výchovních náboženství, 

ačkoliv je věřící křesťan. Východní mystika stojí jen v pozadí jeho poezie, ale slouží 

k tomu, aby básníkovi poskytla nástroje k vyjádření vlastní nezaměnitelné zkušenosti.

Otázka, která se v této chvíli nabízí, zní: Může být T. S. Eliot také považován za 

metafyzického básníka dle své definice? Připomeňme si znovu Eliotův komentář v eseji

Hudebnost poezie: „básník, ať již podvědomě či se zjevným záměrem, [se] vždycky 

pokouší obhajovat tu poezii, kterou sám píše, anebo …stanovuje zásady té poezie, kterou 

psát hodlá.“53 Z toho vyplývá, že je nejen možné, ale také velmi pravděpodobné, že zásady, 

které Eliot formuluje vzhledem k metafyzické poezii, jsou také aktuální v jeho vlastním 

díle.
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32

1.4 T. S. Eliot a jeho recepce v České republice

Než začneme s christologickou analýzou, bude ještě nutné na závěr první kapitoly 

připojit podkapitolu věnovanou tématu přijetí T. S. Eliota na území České republiky a

překladům jeho díla do češtiny.

Čeští překladatelé a kritici již od samého začátku uznávali velikost a význam 

Eliotova díla, jak se o tom dočítáme hlavně v předmluvách k českým překladům. Například 

tvůrci prvního kompletního překladu Pusté země z roku 1947  Jiřina Hauková a Jiří 

Chaloupecký v poznámkách k překladu píší: „Eliotova Pustá země… je nejen jedním 

z největších a nejodvážnějších děl moderních, ale také pozoruhodným dokumentem doby, 

v níž vznikla.“54 K následujícímu překladu Jiřího Valji z roku 1967 napsal předmluvu 

Zdeněk Vančura, který přiznává, že T. S. Eliot je po druhé světové válce „jedna 

z nejvýznamnějších postav píšících anglicky, uctívaná i napadaná po obou stranách 

Atlantiku.“55 Překlad Jiřího Valji byl do roku 2002 jediným českým překladem 

obsahujícím nejvýznamnější Eliotovy básně. Dodnes je jediným kompletním českým 

překladem Čtyř kvartetů vůbec.

Zastavme se tedy nyní na chvíli u překladu Jiřího Valji. Jak jsme řekli, český čtenář 

si měl celých třicet pět let možnost přečíst Eliotovy básně pouze v této verzi, pokud neuměl 

perfektně anglicky, protože text originálu klade opravdu veliké jazykové požadavky. 

Netřeba zmiňovat, že angličtina v této době nebyla zrovna nejpopulárnějším jazykem. Není 

pomluvou poukázat na to, že překlad Jiřího Valji je nedostatečný k tomu, aby se Eliot 

českému čtenáři dokázal přiblížit. Jiří Valja předvedl beze sporu obdivuhodný výkon, už 

jen tím, že tuto obtížnou práci vůbec začal a dokončil. Celkově však jeho překlad postrádá 

hudebnost a krásu básnického jazyka, která je na originále tolik ceněna. Valja výborně 

zvládá překlady rýmovaných částí, ale jakmile se dostává k volnému verši, tok textu je 

kostrbatý a neobratný, což narušuje plynulost typickou pro anglický originál. Na druhou 

stranu v těchto rýmovaných pasážích používá celkově složitý jazyk, tak, že je obtížné 

napoprvé pochopit, co tím chtěl říci. Vzpomeňme si nyní, jak sám Eliot ve svých básních 

prosazoval používání běžné přirozené mluvy. V neposlední řadě si je také třeba uvědomit, 
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že Valjův překlad je dnes téměř půl století starý a jazykové konstrukce, které tehdejšímu 

čtenáři připadaly přirozené, dnes znějí zastarale a nesrozumitelně.

Spolu s tímto překladem si mohl český čtenář přečíst jeden z mála dostupných 

kritických komentářů k Eliotově tvorbě – předmluvu od Zdeňka Vančury. Podívejme se na 

text podrobněji, protože nám pak pomůže pochopit to dlouhé mlčení, které T. S. Eliota za 

minulého režimu obestíralo. Jak jsme ukázali, Vančura uznává význam Eliotova díla. 

Dokonce zmiňuje případ, kdy „nejnovější edice jedněch dějin anglického písemnictví 

nadpisuje oddíl o dvacátém století ‘Doba T. S. Eliota.’“56 Nicméně zbytek předmluvy 

osvětluje, proč se T. S. Eliot stal trnem v oku komunistické ideologii. Nechme tedy mluvit 

Vančuru za sebe:

„Není pochyb, že Eliot byl vysoce originální, pozoruhodný básník; ale trvá 

nesouhlas o tom, zdali jeho pronikavý vliv na souvěkovce byl blahodárný, 

zvláště když autor od raných satirických básní přešel k nezahalenému, 

religioznímu spiritualismu. Není tajemstvím, že Eliotova literární teorie, ne 

vždy zřetelná a důsledná, se opírala o společenskou ideologii nejen 

v lecčems prapodivně konzervativní, ale mnohdy i slepě reakční.“57

Autor předmluvy po základních biografických údajích vytýká básníkovi další 

neomluvitelný hřích proti komunistické ideologii: „Jako jedinou tradici uznává tradici 

pokory a konformity – nikoli tradici odboje proti autoritě a překonávání autority. Proto 

lidským i básnickým vzorem mu není humánní Shakespeare nebo revolucionář Milton, 

nýbrž scholastický a pravověrný Dante.“58

Celá předmluva je zakončená srovnáním Eliota s americkými básníky Stevensem a

Williamsem, kteří jsou nabízeni jako přijatelná alternativa k Eliotovi: „Po dobu své 

působnosti byl Eliot takřka kritickým diktátorem, kdežto Stevens měl jen omezenou obec 

stoupenců. Dnes, po smrti obou, se situace obrací a nastává pozvolný obrat k Stevensovi 

jako novému vzoru a nové modle.“59 Netřeba dodávat, že jakmile byl Eliot vržen to 

takového světla, není divu, že zájem veřejnosti byl nepatrný. Netřeba také dodávat, že 

bychom sotva hledali ukázky Eliotovy poezie v soudobých učebnicích literatury.
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V roce 1996 vyšla sbírka všech dostupných českých a slovenských překladů Pusté 

země na popud „nemalého množství hlasů, které připomínaly, že překlad Eliotovy The 

Waste Land na našem knižním trhu chybí.“60 Sbírka uveřejnila všechny dohledatelné 

překlady od prvních fragmentárních překladů v časopisech Arnošta Vaněčka ze třicátých 

let, až po překlad Jiřího Valji z let šedesátých. Vydavatel Jiří Fleišman v závěru sbírky 

píše: „Nejvíce nás zajímalo, nebyl-li udělán překlad nový, pro nás více současný. Pátrání 

však bylo neúspěšné. The Waste Land patří svou jedinečnou stavbou a strukturou mezi ta 

nejobtížněji přeložitelná literární díla.“61 Na závěr Fleišman dodává: „I přes celkovou 

obtížnost převodu, jíž s sebou přináší subtilnost určujícího díla modernistické literatury, lze 

doufat, že se v brzké době dočkáme dalšího překladu, který umožní nový úhel pohledu na 

toto dnes již klasické dílo a bude novým zdrojem inspirací.“62

Nového překladu jsme se dočkali o šest let později, kdy je roku 2002 vydán překlad 

Zdeňka Hrona s trochu nešťastným názvem Zpustlá země. Výbor obsahuje téměř vše jako 

překlad Jiřího Valji, až na to, že chybí kompletní překlad Čtyř Kvartetů. Co se týká kvality, 

musíme bohužel konstatovat, že ačkoliv se jedná o překlad nejsoučasnější, nemůžeme 

bohužel říci, že naplňuje naději Jiřího Fleišmana. Hron se bohužel totiž dopouští docela 

závažných překladatelských chyb. Například již titul první básně zní Milostná báseň J. 

Alfreda Prufrocka. Není zde jediný opodstatněný důvod, který by nám takto dovolil 

přeložit anglický název The Love Song of J. Alfred Prufrock. Tím, že překladatel přeložil 

anglické slovo „song“ jako báseň a ne píseň, udělal výrazný a neoprávněný zásah do 

originálu. Na jiných místech, Hron překládá anglický text téměř slovo od slova, jako by 

v tuto chvíli zapomněl, že překládá báseň která pracuje nejen s významy slov, ale také se 

zvukomalebností, aliterací, asonancí nebo rytmem a plynule se opakujícími motivy. 

Nezbývá tedy než konstatovat, že Hronův překlad je pro českého čtenáře opět nepřesný.

Na závěr je třeba také připomenout, že se na překladech a komentářích Eliotova díla 

nemalou součástí podílel vynikající český anglista a překladatel Martin Hilský. Hilský 

odvedl výbornou kritickou práci, kterou můžeme najít v úvodu k výše zmíněným sebraným 

překladům Pusté země a také v jeho knize nazvanou Modernisté, kde se podrobně věnuje 

anglickému literárnímu modernismu včetně postavy T. S. Eliota. Hilský také přeložil 

nejdůležitější Eliotovy eseje v knize s názvem O básníctví a básnících, která je opatřena 

pečlivě vypracovaným poznámkovým aparátem. Není přehnané poukázat na to, že 

                                               
60 FLEIŠMAN Jiří: Poznámky vydavatele, in: T. S. ELIOT, Pustá země, op.cit., 141-145, 141.
61 Tamtéž, 141.
62 Tamtéž, 141.
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Hilského komentáře, jsou nejkvalitnější literaturou, kterou lze o T. S. Eliotovi v českém 

jazyce najít. 

Cílem této kapitoly není v žádném případě ztrhat českou překladatelskou tradici 

nebo poukazovat na její nedostatky, ale bylo nezbytné tuto kapitolu sem zařadit, a poukázat 

na výše zmíněné problémy, abychom odpověděli na otázku, jakým způsobem budeme 

v naší analýze přistupovat k Eliotovu textu. Ačkoliv se jedná o práci primárně teologickou, 

bude nutné, aby následující kapitoly obsahovaly také literární rozbory a citace podstatných 

částí. Proto jsme nyní postaveni před problém. Není totiž možné, abychom se mohli bez 

výhrad opřít o některý z výše zmíněných překladů, protože jednoduše řečeno české 

překlady jsou vzdálené anglickému originálu někdy natolik, že na nich nebude vždy možné 

ilustrovat příklady, kterými se budeme zabývat. Netřeba také říkat, že se hodláme v analýze 

zabývat díly, která do češtiny ani nikdy přeložena nebyla. Je ale nejen prospěšné, ale přímo 

nutné, aby uvedené ukázky byli v češtině. 

Proto náš postup bude následující. Bude-li možné použít některý z překladů, 

využijeme této možnosti a v poznámce pod čarou uvedeme citaci publikace, z které je 

překlad převzat. Většinou však budeme používat hlavně Valjův překlad, který je přes výše 

zmíněné námitky stále nejpřesnější. Nebude-li toto však možné, budeme používat vlastní 

překlad autorky této práce, což čtenář pozná podle toho, že titul citovaného díla bude 

uveden v poznámce pod čarou v anglickém originále.
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2 Christologická analýza Eliotova díla

Na úvod této druhé kapitoly, která tvoří jádro celé práce, je třeba věnovat několik 

řádků metodě, kterou budeme nadále postupovat. V průběhu celého textu se spojují dvě 

disciplíny – teologie a literární věda. Díky tomu se nám nabízejí dvě možnosti dalšího 

postupu. Buď budeme chtít akcentovat literární rovinu naší analýzy nebo teologickou 

rovinu. 

První možnost by byla realizovaná tak, že bychom postupovali báseň po básni a 

interpretovali jí z christologického pohledu. Hledali bychom v jednotlivých básních tituly a 

symboly nebo důležitá místa v písmu či události z Ježíšova života a na závěr bychom 

navrhli christologickou interpretaci dané básně. Druhá možnost je postupovat tak, že 

budeme hledat nejdříve tituly a symboly, které se objevují v celém Eliotově díle a poté se 

zaměříme na podstatné momenty Ježíšova života opět v celém Eliotově díle. 

Ačkoliv druhá možnost je složitější, protože vyžaduje číst Eliotovo dílo jako celek a 

je nutné zároveň vnímat kontext jednotlivých básní popsaných v předchozí kapitole, 

rozhodli jsme se pro druhou cestu, protože je zde akcentovaná právě teologická složka. 

Tato kapitola bude tedy rozdělena na dvě rozsáhlejší části. První část bude věnovaná 

christologickým titulům a symbolům a druhá část tajemstvím Ježíšova života. Během 

analýzy vyplynou také důležitá místa v Písmu, na které Eliot odkazuje, ale protože se jim 

budeme věnovat průběžně, není nutné této otázce věnovat samostatnou podkapitolu.

Nevyhneme se zde ale ani literární analýze jednotlivých básní, ke kterým budeme 

přistupovat v rámci jednotlivých témat chronologicky. Takto budeme moci mapovat i 

vývoj, kterým Eliotova poezie prošla, což je mimo jiné zajímavé ve vztahu k osobnímu 

růstu ve víře básníka samotného.

V neposlední řadě je třeba poukázat na to, že ačkoliv byl Eliot velice vzdělaným a 

inteligentním mužem, není přímo teologem a jeho reflexe teologických témat převážně 

pramení z jeho aktivního náboženského života, ale i z intenzivní četby křesťanských 

autorů. Mnoho motivů, které se v jeho básních objevují, je převzato od Eliotova oblíbeného 

anglikánského teologa Lancelota Andrewese, který žil na přelomu šestnáctého a 

sedmnáctého století. Eliot ve svých básních přímo cituje jeho kázání a sám ho obdivuje 

nejen pro jeho přínos anglikánské teologii, ale také krásu a přesnost jeho jazyka.63

Andrewes je také pro Eliota teologem, kterému se podařilo povznést anglikánskou víru na 

                                               
63 Srov. ELIOT T. S.: Lancelot Andrewes, in: T. S. ELIOT: Selected Essays, London: Faber & Faber, 1966, 
341-353, 341.
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intelektuální rovinu a díky tomu bylo anglikánství schopné přežít i do budoucnosti.64 Právě 

proto bude také Lancelot Andrewes důležitou postavou naší analýzy a budeme často

odkazovat na jeho kázání.

Co se týká dalších teologických zdrojů, budeme upřednostňovat převážně českou 

teologickou tradici, která je na poli christologie obšírně zpracována v díle Ctirada Václava 

Pospíšila. Vycházet budeme hlavně z jeho knihy Ježíš z Nazareta, Pán a Spasitel.

                                               
64 Srov. Tamtéž, 343.
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2.1 Tituly a symboly 

2.1.1 Slovo

Christologický titul „Slovo,“ je titul, který se v Eliotově poezii vyskytuje nejčastěji 

a je úzce spjat s Elitovovým důrazem na okamžik, kdy se Slovo stalo tělem, což odráží jeho

intenzivní četbu vánočních kázání anglikánského biskupa Lancelota Andrewese. Jelikož je 

christologický titul „Slovo“ obsažen v Eliotových básních nejčetněji, budeme mu také 

věnovat zvýšenou pozornost a podrobnější rozbor. Nejprve se budeme zabývat teologickým 

významem tohoto titulu a poté jej představíme ve vztahu k Eliotovu dílu, kde můžeme 

rozpoznat dva přístupy: Slovo jako ztělesnění nadpozemského božského řádu světa, spásu a 

vrchol dějin a Slovo, jako dokonalé sebevyjádření Boha, ve vztahu k slovu člověka a 

básníka. Každému z těchto přístupů věnujeme samostatnou část.

2.1.1.1 Teologická východiska: Geneze titulu od řeckého myšlení až k Bibli

Termín „logos“ byl nejprve použit v řecké filosofii, kde představuje věčný zákon,

který ovládá kosmos, jak tomu můžeme vidět u Herakleita. Singh poukazuje na to, že právě 

tento koncept odráží základní potřebu člověka, který hledá všeobecně platný nadosobní 

řád.65 Herakleitos tedy rozlišuje imanentní svět, kde vše plyne, a transcendentní svět, který 

je věčný a neměnný. V Herakleitově pojetí je logos věčný rozum, inteligentní řád a míra 

všeho.66 Není tedy náhoda, že v úvodu k básni Burnt Norton, první části Čtyř Kvartetů,

Eliot cituje Herakleita. Herakleitovské pojetí Slova později převzali stoičtí filosofové. 

S podobným konceptem pracuje také Plotinos a Filón, jejichž filosofie ovlivnila také 

církevní otce.67

V biblickém pojetí můžeme rozlišovat mezi užitím titulu „Slovo“ v kontextu 

Starého a Nového zákona. Ve Starém zákoně má Boží slovo stvořitelskou sílu, zároveň 

však i proměňuje a zachraňuje.68 V Novém zákoně můžeme tento christologický titul najít 

                                               
65 Srov. SINGH Raghuveer: Herakleitos and the Law of Nature, Journal of the History of Ideas 24, č. 4, 1963, 
457-472, 457.
66 Srov. Tamtéž, 464.
67 Srov. POSPÍŠIL Ctirad Václav: Ježíš z Nazareta, Pán a Spasitel, Kostelní Vydří: Karmelitánské 
nakladatelství, 2006, 73.
68 Srov. Tamtéž, 44.
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v janovských spisech. V Prologu Janova evangelia se Slovo stává tělem a titul vyjadřuje 

preexistenci vtěleného Slova.69

Co tedy znamená, že je Ježíš Slovem? Na tuto otázku odpovídá Pospíšil, kde 

ukazuje významovou bohatost, kterou s sebou tento titul nese:

„Jestliže Ježíš je Slovem, pak to znamená, že poslání zjevitele, spasitele, ale 

také soudce, vytváří dokonalou jednotu s jeho vlastní osobou. On není pouze 

zjevitelem, on je samotnou podstatou zjevení, které je zároveň vrcholným 

Božím sebedarováním člověku. Funkcionální a ontologický rozměr, 

christologický a soteriologický moment se vzájemně pronikají v podivuhodné 

jednotě bytí a jednání, kterou je jen velmi obtížné popisovat lidskými 

slovy.“70

2.1.1.2 V klidném bodě světa, jenž se točí: Slovo jako vrchol lidských dějin

V Eliotových básních nabývá pojetí Slova plné škály významů sahající od 

Herakleita až po janovské pojetí interpretované Eliotovým oblíbeným kazatelem 

Lancelotem Andrewesem. V rámci škály Eliotova použití, můžeme najít mnoho souvislostí, 

ale také zajímavý paradoxů, na které poukazuje.

Nejprve se tedy zaměřme na použití Slova v Herakleitovském smyslu. Eliot sám byl 

fascinován teorií času a myšlenkou bezčasovosti, neměnnosti. Tento myšlenkový důraz 

můžeme objevit už v eseji Tradice a individuální talent, kde autor pracuje s myšlenkou 

nadčasového simultánního řádu. Ačkoliv téma času se objevuje v mnoha Eliotových 

básních, můžeme jej najít především ve Čtyřech kvartetech, které by bylo možné nazvat 

přímo básnickou meditací o čase. 

Jak již bylo výše řečeno, věta, která otevírá Čtyři kvartety je řecká citace 

z Herakleita, která zní: „τοῦ λόγον δέ ἐόντος ξενοῦ ζώουσιν οἱ πολλοί ὡς ἰδίαν ἔχοντες 

φρόνησιν,“ což můžeme česky přeložit jako: „Ačkoli je zákon rozumu (Slovo) společný, 

většina lidí žije tak, jako by měli svoji vlastní moudrost.“71 Tento citát nám ukazuje na 

paradox, který spočívá v tom, že existuje logos, nadosobní řád a rozum, z kterého vše 

                                               
69 Tamtéž, 73.
70 Tamtéž, 74.
71 ELIOT T. S.: Zpustlá země, Brno: BB art, 2002, 87.



40

vychází a ke kterému má vše směřovat, ale většina lidí podle něj nežije a spoléhá se pouze 

na sebe.

Tato myšlenka je spojená s dalším pojetím Slova v Eliotových básních, což je 

Slovo, které je anglicky unheard. Anglický výraz můžeme zde přeložit dvojím způsobem. 

Buď to znamená nevyslechnutý nebo neslyšný. Ačkoliv tyto významy jsou si podobné, ten 

první ukazuje na kvalitu toho, který poslouchá. Pokud je slovo nevyslechnuté, znamená to, 

že zřetelně zaznělo, ale posluchač jej nepřijal, nevyslechnul. V druhém případě neslyšné 

slovo ukazuje na kvalitu slova samotného, které samo o sobě zní tiše a posluchač se musí 

umět náležitě ztišit, aby je mohl zaslechnout. Eliot si s těmito významovými nuancemi 

pohrává v pátém zpěvu básně Popeleční středa: 

Když ztracené slovo je ztracené, když zmařené slovo je zmařené

když nevyslechnuté, nevyřčené

slovo je nevyřčené, neslyšné,

nevyřčeným slovem je ticho, Slovem neslyšným,

Slovem beze slova, Slovem

ve světě a pro svět.

A světlo zazářilo v temnotě a

vůči Slovu nestálý svět stále vířil

okolo centra mlčícího Slova.72

V českém překladu jsou použity oba významy anglického unheard, jelikož originál nabízí 

tato dvě čtení. Slovo je tedy nevyslechnuté, což doplňuje první verš, kde je slovo ztracené a 

zmařené, a to lze ale interpretovat pouze tak, že se jedná o chybu poslouchajícího, který 

nedokáže přijmout to, co je mu nabízeno.

Slovo je ale také nevyřčené a neslyšné. Nevyřčené Slovo stejně jako Slovo neslyšné 

nám ukazuje na kvalitu Slova, která koresponduje s Herakleitovským pojetím. Neslyšné 

slovo je vlastně tichem a ticho je kvalita, která poukazuje na stálost, neměnnost. Je-li slovo 

vyřčené, zazní pouze dočasně a pak se rozplyne v tichu. Toto ale není vlastností Slova. 

Slovo je paradoxně tichem a právě k tomuto tichu všechno směřuje. Ticho v těchto verších 

                                               
72 ELIOT T.S.: Ash Wednesday, in: T. S. Eliot: Collected Poems 1909-1962, op.cit., 93-104, 102. 
K vlastnímu překladu jsem se rozhodla především kvůli čtvrtému verši, který interpretuji tak, že slovo „still“ 
je podstatné jméno (ticho). Valja chápe slovo „still“ jako adjektivum, tedy: „tiché je slovo nepronesené“ a 
Hron jako spojku: „přesto je nevyřčené slovo Slovo neslyšené.“. Myslím, že text dává ale logiku pouze pokud 
still přeložíme jako ticho, tj. „ticho je nevyřčeným slovem“, jak syntakticky (jedná se o podmínkové souvětí), 
tak i významově.
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není tedy tichem prázdným, je to tichem plným nesdělitelného významu. Neslyšné Slovo je 

jen druhým úhlem pohledu na stejnou skutečnost. Ticho můžeme totiž slyšet pouze v klidu, 

tedy jen pokud jsme sami schopni vymanit se z vířícího světa, který nám brání Slovo 

zaslechnout.

Citát z Herakleita na začátku Čtyř kvartetů shrnuje to, co známe z Eliotovy poezie 

již dříve. Stejně jako lidé z Herakleitova citátu nežijí podle Slova, ačkoliv je univerzální a 

je zde pro všechny, lidé z básně Popeleční středa jsou neschopni slyšet, tedy přijmout, 

Slovo, které je paradoxně ukryté v tichu.

I když Herakleitův citát může poukazovat pouze na filosofický kontext, výše 

zmíněný úryvek z Popeleční středy má jasné christologické konotace, odkazující především 

na janovskou teologii a je v mnohém podobný Prologu k Janovu evangeliu.

V Eliotových básních Herakleitovská koncepce Slova jako nadosobního, 

nadčasového zákona, který ovládá kosmos hraje podstatnou roli. Jak jsme již řekli, Eliot 

věří v nadosobní absolutní řád, který se tomuto podobá. Problém takového univerzálního 

řádu nastává, je-li vtělen do konkrétna, tedy stane-li se Slovo tělem. Pospíšil zdůrazňuje, že 

„paradox univerzálního konkréta – nezapomínejme, že univerzální spasitelský význam 

osoby a díla Ježíše Krista je tou nejzákladnější pravdou víry – nevyhnutelně postuluje 

christocentrický přístup k teologii času a dějin.“73

Na tuto skutečnost naráží také T. S. Eliot, který tento zdánlivý paradox vyjadřuje 

básnickým obrazem: „A světlo zazářilo v temnotě a/vůči Slovu nestálý svět stále vířil/ 

okolo centra mlčícího Slova.“74 Slovo je tedy středem světa, okolo kterého se svět točí. 

Eliot používá podobnou metaforu také v básni Burnt Norton:

V klidném bodě světa, jenž se točí. Ani s tělem, ani bez těla,

ani směrem z, ani směrem k, v klidném bodě, kde je tanec

však ani klid a ani pohyb. A neříkejte stálost tomu,

kde minulost se mísí s budoucností. Ani směrem z ani k,

ani výstup ani sestup. Až na ten bod, ten klidný bod,

se netančí, a zde se jenom tančí.

Mohu jen říci, že jsme tady byli, ale nemohu říct kde.

                                               
73 POSPÍŠIL Ctirad Václav: Ježíš Kristus pravda dějin: Trojiční a christocentrická teologie dějin, Kostelní 
Vydří: Karmelitánské nakladatelství, 2009, 97.
74 ELIOT T.S.: Ash Wednesday, op.cit., 102.
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Nemohu říci jak dlouho, to bychom to určovali v čase.75

Básník v tomto momentě sám bojuje s nevyjádřitelným. Myšlenka na svět, jenž se točí je 

myšlenka bytostně spojená s časem, protože lidský čas je určován rotujícím světem. Slovo 

se tedy nachází v klidném bodě světa, což vlastně vyjadřuje myšlenku univerzálního 

konkréta. Jedná se o konkrétní bod, centrum, které je tvořené Slovem, které však v sobě 

obsahuje všechno – minulost a budoucnost, klid a pohyb, tělesnost a netělesnost. Víc už 

však básník říci nemůže, protože na to mu chybí výrazové prostředky a lepšího uchopení 

této skutečnosti lze dosáhnout pouze na úrovni svatosti, jak přiznává v předposlední básni 

Čtyř kvartetů s názvem The Dry Salvages:

Leč poznat 

bod, v němž se protne nadčasové

s časem, toť úkol pro světce –

ani ne úkol, ale cosi, co se dává

a přijímá se v doživotní smrti v lásce,

v zápalu, nesobeckosti a odevzdání.76

Toto konstatování nám také ukazuje hranici, na které se v naší christologické analýze díla 

T. S. Eliota musíme zastavit, jelikož ji autor také sám nepřekračuje. Jediné co, můžeme 

tedy říct, je to samé jako na začátku. Eliot věří v nadosobní řád, ve smysl a naplnění času, 

které přináší vtělené Slovo.

2.1.1.3 Vědomí slov však neznalost Slova: Slovo Boha a slovo člověka

Christologický titul „Slovo“ je pro básníka podstatný už jen z důvodu, že slovo je 

jeho jediným nástrojem pro uměleckou tvorbu a právě proto lidská slova a možnost 

komunikace a sebevyjádření patří také mezi jedny z nejčastěji se objevujících témat 

Eliotovy poezie. V následující kapitole se proto budeme věnovat tomu, jakým způsobem se 

slovo člověka vztahuje k Slovu jako k Bohu v básních T. S. Eliota. Může se zdát z počátku 

zbytečné věnovat tolik stran tomuto problému, ale je třeba si uvědomit, že báseň promlouvá

k lidem a čtenář vědomě nebude analyzovat christologické tituly a skládat dohromady 

                                               
75 ELIOT T.S.: Four Quartets, in: T. S. ELIOT: Collected Poems 1909-1962, op.cit., 188-223, 191.
76 ELIOT T.S.: Čtyři kvartety, in: T. S. ELIOT: Pustina a jiné básně, op.cit., 114-148, 137.
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teoretické koncepty bez vztahu k sobě samému. Čtenář poezie hledá inspiraci pro vlastní 

přemýšlení a můžeme říci i pro vlastní jednání, protože úkolem poezie je také vychovávat a 

kultivovat. To je právě důvod proč je třeba tuto kapitolu považovat za důležitou. Stejně 

jako by samotná christologie bez vztahu člověku ztratila smysl, tak by tato práce ztratila 

svůj cíl, který spočívá v osvětlení christologickým motivů v díle T. S. Eliota čtenáři tak, 

aby při čtení jeho poezie jasněji vysvítalo téma života člověka s Bohem.

Myšlenku propojení mezi Slovem jako druhou Božskou osobou a mezi slovem 

člověka Eliot čerpá z kázání Lancelota Andrewese, konkrétně z Vánočního kázání z roku 

1611, kde anglikánský biskup provádí exegezi verše Jan 1,14: „A Slovo se stalo tělem a 

přebývalo mezi námi. Spatřili jsme jeho slávu, slávu, jakou má od Otce jednorozený Syn, 

plný milosti a pravdy.“ Ve snaze vysvětlit povahu Vtěleného Slova, Andrewes navrhuje 

analogii: „Stejně jako se má Syn k Otci, tak se má slovo k mysli.“77 Kazatel dále 

vysvětluje, že jako slovo vychází z mysli, tak vychází Syn z Otce. Plození Syna z Otce není 

tělesné povahy a z toho důvodu je Slovo právě tím nejlepším obrazem. Podle Andrewese 

vycházení slova z mysli je nejčistším a nejpřímočařejším způsobem plození, který můžeme 

v našem světě nalézt. Zároveň je titul „Slovo“ také nejdokonalejší analogií k vyjádření 

preexistence druhé Božské osoby. Použijeme-li pro druhou Božskou osobu pojmenování 

Syn, může se nám nabízet myšlenka, že nejdříve byl Otec a potom byl Syn, stejně jak to 

známe z naší zkušenosti. Titul „Slovo“ však přímo ukazuje na preexistenci druhé Božské 

osoby, protože, jak tvrdí Andrewes, nelze ani na okamžik oddělit myšlenku od mysli, a 

věčnost jednoho implikuje věčnost druhého.78

Andrewes svou analogii rozpracovává na úrovni vtělení. Pokud přijmeme tvrzení, 

že Syn se má k Otci stejně jako slovo k mysli, vtělení je vlastně vyslovením Slova. 

Existence Slova před vtělením přirovnává Andrewes k existenci slova v mysli a vývoj 

Slova v čase je analogický k vyslovení slova, které již existuje v naší mysli. Co se stane se 

slovem, které je vyřčeno? Andrewes odpovídá: „vnitřní pochod myšlení bere na sebe 

podobu hlasu, který se nese vzduchem. Slovo není v tento zvuk změněno, slovo zůstává 

                                               
77 ANDREWES Lancelot: Sermons of the Nativity Preached upon Christmas Day 1611, 17.4.2012 
<http://anglicanhistory.org/lact/andrewes/v1/sermon6.html>.
78 Srov. Tamtéž. Záměrem popisu Andrewesova kázání je ukázat jeho vztah k myšlenkové formaci T. S. 
Eliota a poté nastínit způsob, jakým jsou tyto myšlenky v Eliotových básních rozvedeny. Není zde tedy 
prostor pro polemiku s Andrewsovou koncepcí. Je ale nutné zmínit, že se mi zdá, že samotné pojmenování 
dvou Božských osob jako Otec a Syn je také velice přiléhavou analogií, která nevnucuje myšlenku, že by 
jeden byl dříve než druhý, spíše naopak. Otcem se totiž člověk stává až v okamžiku, kdy má syna a, ačkoliv 
osoba, která se později stala otcem, existovala již dříve, nemůžeme o ní mluvit jako o otci. Z toho vychází, že 
Otec existuje stejně tak dlouho jako Syn. Na druhou stranu Andrewsova analogie mezi slovem a myslí se zdá 
nepřesná v tom, že mysl produkuje celé množství myšlenek i slov a je podivné, pokud tomu tak není. Proto 
pojem jednorozeného Syna je pro druhou Božskou osobu v tomto ohledu přesnější.
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stejné, jako bylo předtím, avšak spolu se svou zvukovou podobnou se stává jedním 

hlasem.“79 Takto Andrewes vysvětluje problém neproměnnosti Boha vzhledem ke 

skutečnosti vtělení.80

Promyslíme-li Andrewesovu analogii dále, zjistíme, že takové tvrzení má důsledky 

také pro antropologii. Člověk byl stvořen k obrazu Trojjediného a zároveň je jediným 

z celého stvoření, kdo má dar řeči. Slovo tedy náleží výhradně člověku. Pospíšil tuto 

problematiku rozvíjí:

Vyřčené slovo je do jisté míry inferioritou obrácenou navenek, podobně 

jako tvář, a proto v sobě obsahuje výzvu k překročení sebe sama, k vyjití ze 

sebe, k hledání toho, co je v nitru mluvícího. Slovo jako sebesdělení 

implikuje transcedenci „Ty“ vůči „Já“. Kdo takto vnímá slovo druhého, má 

možnost zaměřovat se k pravému významu, k esenci věci, k srdci toho, kdo 

hovoří.81

Vztahovost patří k základním rysům lidské osoby a vychází ze společenství Božských osob 

ve svaté Trojici. Díky tomu, že jsme stvořeni k Božímu obrazu, utváříme společenství mezi 

sebou navzájem, ale také s trojjediným Bohem.82 Pokud podle Pospíšila je výzva 

k sebepřekročení obsažena právě ve slově, plyne z toho, že schopnost používat slova je 

možností k naplňování úkolu člověka žít podle Božího obrazu a neschopnost komunikace, 

či zneužívání slov poukazuje na existenci hříchu a vzdalování se od cíle, ke kterému jsme 

byli stvořeni. Bůh mluví k člověku dokonalým způsobem, nejprve skrze proroky, ale „v 

tomto posledním čase k nám promluvil ve svém Synu, jehož ustanovil dědicem všeho a 

skrze něhož stvořil i věky.“83

Tento vztah mezi slovem člověka a Slovem Boha se prolíná Eliotovou poezií a je 

možné říci, že v průběhu Eliotovy tvorby lze vystopovat vývoj od roztříštěnosti a 

neschopnosti komunikace jak mezi lidmi tak s Bohem k jednotící harmonii, která je typická 

pro jeho pozdější tvorbu, zvláště pro Čtyři kvartety. 

                                               
79 Srov. ANDREWES Lancelot: Sermons of the Nativity Preached upon Christmas Day 1611, op.cit.
80 Srov. „Jakákoli změna, jakékoli stávání se, se v Kristu týká výhradně jeho lidství; Bůh zůstane zásadně 
neproměnný.“ POSPÍŠIL Ctirad, Václav: Ježíš z Nazareta, Pán a Spasitel, op.cit, 194. 
81 POSPÍŠIL Ctirad Václav: Jako v nebi, tak i na zemi, Kostelní Vydří: Karmelitánské nakladatelství, 2007, 
172.
82 MEZINÁRODNÍ TEOLOGICKÁ KOMISE: Společenství a služba: Lidská osoba stvořená k Božímu 
obrazu, Kostelní Vydří: Karmelitánské nakladatelství, 2005, 22.
83 Žd 1,2.
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Zaměříme-li se na Pustou zemi, uvidíme, že jedním z nejdůležitějších témat této 

básně je právě neschopnost komunikace. Wiliam Harmon si všímá, že ačkoliv je Pustá 

země plná různých promluv, většina z nich vyjadřuje pouze marnou snahu vyjádřit se a 

najít správná slova84 a spíše než lidská slova, zvuky, které se v básni vyskytují jsou 

neartikulované výkřiky, zvuky motorů, zvonů, větru v suché trávě, cikád nebo rachotu 

kostí.

Jakmile se v básni ozvou lidské hlasy, jsou neuspořádané a fragmentární. Jsou to 

výkřiky ze slavných literárních děl minulosti, jako například přímé citace z Baudelairovy 

předmluvy ke Květům zla, Wagnerovy opery Tristam a Isolda nebo Augustinových

Vyznání. Jakmile se ozve hlas, který chce říci něco za sebe, mluví pouze o svém 

bezútěšném stavu neschopnosti něco sdělit, jako například hlas v první části Pohřbívání 

mrtvých, který naříká: „ztratil jsem řeč a oči se mi mátly,/ živ ani mrtev, nic jsem 

nevnímal.“85

Podobně také postavy Pusté země nejsou schopné komunikovat mezi sebou. 

Ačkoliv řeč přímo neztratili, je tu něco, co jim brání v úspěšnému sdílení jednoho 

s druhým, jak to ukazuje přímá řeč v druhé části básně Partie šachů:

„Dneska mi zlobí nervy. Zůstaň u mne.

Mluv se mnou. Nikdy nemluvíš. Tak mluv.

  O čem přemýšlíš? Nač myslíš? Nač?

Já nikdy nevím, na co myslíš. Mysli.“

Myslím, že jsme teď v krysí uličce,

kde mrtví přišli o své kosti.86

                                               
84

Srov. HARMON William: T.S. Eliot’s Raids on the Inarticulate, PMLA 91, č. 3, 1976, 450-459, 450.
85 ELIOT T.S.: Pustina, in: T.S. ELIOT, Pustina a jiné básně, op.cit., 64-80, 65.
Tento hlas nápadně připomíná třetí zpěv Dantova Pekla:

„Teď teprve cítí,
že nesmí nikdy doufat ani v smrt,
teď druhým úděl závidí v svém mále,
jež slepě žili v zaslepení zrůd.
Ti z tváře světa zmizí dokonale.
DANTE Alighieri: Peklo, Praha: Mladá fronta, 1978, 19.
86 Tamtéž, 68.
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Žena se snaží navázat spojení, ale není toho schopná. Touží po odpovědi druhého, ale sama 

neumí formulovat otázku tak, aby se odpovědi dočkala. Samotná její řeč je prázdná, je 

spíše pouhým hysterickým výkřikem, na který se ani nedá odpovědět. Komunikace je 

zamrzlá jak na straně mluvícího, tak na straně poslouchajícího. Tato neschopnost 

komunikace se odráží v neschopnosti navazovat zdravé vztahy, a v bezradnosti, která je 

tolik typická pro obyvatele pusté země.

Postavy Pusté země jsou zaměřeny pouze sami na sebe a není pro ně možné ze sebe 

vyjít směrem k druhému. V druhé polovině Partie šachů nám básník představuje manželé 

Alberta a Lil, jejichž manželství naprosto ztrácí smysl, protože nejen že nechtějí děti, ale 

ani nemohou důvěřovat jeden druhému.87 Podobně v následující části Pusté země s názvem 

Kázání ohně nám Eliot ukazuje pár milenců, kteří jsou navzájem k sobě lhostejní a jejich 

spojení je pouze mechanickou potřebou bez lásky a ohledů jednoho k druhému.

V průběhu Pusté země se mnoho christologických momentů nevyskytuje, ale přeci 

jen je ne/přítomnost Krista pro tuto báseň klíčová. Obyvatelé Pusté země zažívají pocity 

nudy, zmaru a zbytečnosti a celá báseň je svou povahou fragmentární, ale právě tímto 

způsobem básník vyjadřuje touhu po řádu, po cíli a po vzájemnosti a nepřítomnost Boha je 

přímo úměrná neschopnosti takového řádu dosáhnout.

Tématem poslední části básně Co řekl hrom je očekávání deště, který nepřichází, i 

když ve vyprahlé pusté zemi je jedinou nadějí. Spolu s tématem naděje na déšť se v básni 

objevuje nová záhadná postava:

Kdo je ten třetí, jenž vždy kráčí s tebou?

Když počítám, jsme jenom my dva spolu

ale když vzhlédnu bílou cestou vpřed

vždy kráčí vedle tebe ještě jeden

sune se v hnědém plášti, s kapucí

nepoznám, zdali je to muž či žena88

Kritici se shodují, že tato část je narážkou na cestu do Emauz a třetí postavou je vzkříšený 

Kristus.89 Tato postava je nepoznatelná, stejně jako učedníci nepoznali Krista v muži, který 

je doprovázel. Další sloka pokračuje podobnou otázkou: „Co je to za zvuk z výšky nad 

                                               
87 Srov. Tamtéž, 69.
88 Tamtéž, 80.
89 Srov. MILLER Milton: What the Thunder Meant, ELH 36, č. 2, 1969, 440-454, 444.
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zemí?“90 Struktura úryvku nám připomíná sloku o třetím poutníkovi, takže i celková 

skladba básně nám naznačuje, že zvuk hromu, který ohlašuje déšť a stín Krista, který 

přináší pokoj, jsou spolu tématicky úzce spojeni. Stejně jako se déšť v básni zatím 

nedostaví, tak ani poutníci nepoznávají, kdo je tou třetí osobou. Podobně se tak ani 

nedostává duchovní útěchy vyprahlým obyvatelům pusté země, která je obrazem duše 

toužící po vodě života, kterou jí muže dát jedině Kristus.91

Pustá země nám tedy ukazuje, že není možné přijmout Slovo, aniž bychom byli 

schopni vyjít ze sebe směrem k druhému. Naopak není možné, abychom byli schopni dávat 

se jeden druhému, pokud nejsme schopni otevřít se transcedenci. Martin Hilský říká: 

„Pustou zemi lze obrazně vidět jako slovo obepínající nekonečnou prázdnotu. Takovou 

prázdnotu může vyplnit jedině Bůh.“92 Pustá země je básní plnou mučivých slov a 

mučivého ticha. Slova znějí, aniž bychom je chtěli slyšet a ticho se rozprostírá, když 

toužíme slyšet slova naděje, což stojí v naprostém protikladu k Slovu přinášejícímu spásu a 

tichu meditace v Popeleční středě a Čtyřech kvartetech.

T. S. Eliot pracuje s tímto tématem také v prvním zpěvu dramatu Skála, který 

vyjadřuje nesmyslnost všeho lidského jednání, pokud není zakotvené v Bohu:

Nekonečný cyklus myšlenek a činů,

nekonečné vynálezy a pokusy bez konce,

přináší vědomí pohybu ale ne klidu,

vědomí slov však neznalost Slova.

Všechno co víme vede nás k neznalosti

a naše neznalost vede nás blíž smrti,

avšak blíž smrti ne blíže Bohu.

Kde je ten život, co ztratili jsme žitím?

Kde je ta moudrost, co ztratili jsme vědou?

Kde je to vědění, co ztratili jsme ve znalostech?

Koloběh nebe v dvacátém století,

Vede nás dál od Boha a blíže k prachu.93

                                               
90 Tamtéž, 78.
91 Srov. J 4,13-14.
92 HILSKÝ, op.cit., 87.
93 T. S. ELIOT: Choruses from “The Rock”, in: T. S. ELIOT, Collected Poems 1909-1962, op.cit., 161- 185, 
161.
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Opět se tu objevuje téma lidských slov ve vztahu ke Slovu. Básník neříká že, vědění či 

znalosti jsou sami o sobě špatné, ale pokud se spoléháme pouze na ně, nemůže nás to 

přivést jinam než ke smrti. Stejně tak slova člověka mají vést ke Slovu, jak v komunikaci 

lidí mezi sebou, tak i ve vztahu člověka a Boha, tedy v motlitbě.

Vrcholnou výpovědí o Slovu jako o Bohu a o slovech člověka je pátá část básně 

Burnt Norton. Vzhledem k důležitosti tohoto úryvku odcitujeme zde celou sloku, abychom 

nechali promluvit básníka za sebe samotného:

Slova se pohybují, hudba se pohybuje

jen v čase; ale to, co jenom žije,

může jen zemřít. Vyslovená slova

přesáhnou do ticha. Jen tvarem, vzorcem

dosáhnou slova nebo hudba

nehybnosti, jako se čínský džbán

dál neustále pohybuje ve svém klidu.

Ne v klidu houslí, když tón dále zní,

nejen to, ale koexistence,

či řekněme, že konec předchází začátek,

a konec se začátkem byly vždy,

před začátkem a po konci.

A vše je vždycky teď. Slova se napínají,

praskají, někdy se až zlomí pod tím břemenem,

tím napětím se smýkají a klouzají a hynou,

chátrají nepřesností, neudrží se na místě

a neudrží se v klidu. Ječivé hlasy,

svárlivé, posměšné či jenom žvanivé,

je stále přepadají. Na Slovo na poušti

útočí nejvíc hlasy pokušení,

plačící stíny pohřebního tance,

hlasitý nářek bezútěšné chiméry.94

                                               
94 ELIOT, T. S.: Čtyři kvartety, op.cit., 114-148, 119-120.
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Hilský nazývá tuto část „básnicko-filosofickou úvahou o čase“ která končí „meditací o 

slovech.“95 Z toto úryvku lze vyčíst, že Eliot staví do kontrastu nedokonalé lidské slovo, 

které přesahuje do ticha a pro svou křehkost není schopné udržet samo svou existenci, a

dokonalé Slovo, které je právě tvarem a vzorcem pro nedokonalé slovo člověka. Slova, 

která nejsou ve spojení s tímto vzorem jsou jako slova Pokušitele, která jsou jen „plačící 

stíny pohřebního tance, a hlasitý nářek bezútěšné chiméry.“

Jak si tedy Eliot představuje, lidské slovo, které je spojené se Kristem? Na to dává 

odpověď v poslední básni Čtyř Kvartetů s názvem Little Gidding:

Každá věta

a výrok, jenž je správný (kde je každé slovo vhodné

a na svém místě, aby pomáhalo ostatním,

to slovo ani ostýchavé, ani okázalé,

hladký styk starého a nového

a běžné slovo správné bez vulgárnosti,

formální slovo přesné bez pedantství

a všechna spolu v družném tanci),

je každá věta, každý výrok konec a začátek

a každá báseň epitaf.96

Tento úryvek vyjadřuje spolu s úvahou nad estetikou básnického jazyka,97 úvahu nad 

dokonalým lidským sebevyjádřením, které stojí přesně ve středu mezi extrémy. Dokonalé 

lidské slovo je v souladu s ostatními slovy a má svébytnou výpovědní hodnotu v protikladu 

k ječivým, svárlivým a posměšným hlasům.

2.1.1.4 Závěrečné shrnutí

Jak jsme mohli vidět, christologický titul „Slovo“ je pro poezii T. S. Eliota naprosto 

klíčový a jeho analýza v jednotlivých básních tvoří pomyslnou páteř celé Eliotovy poezie, 

která kopíruje vlastní zkušenost básníka s křesťanskou vírou. Tato kapitola bude také 

pomyslnou páteří našich následujících úvah, které se více či méně budou k této kapitole 

                                               
95 HILSKÝ, op.cit., 94.
96 ELIOT, T. S..: Čtyři kvartety, op.cit. 146-147.
97 Srov. HILSKÝ, op.cit., 94.
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vztahovat, ať už se bude jednat o analýzu následujících christologických titulů, nebo o 

podkapitolu věnovanou tajemstvím Ježíšova života.

2.1.2 Syn člověka

Christologický titul „Syn člověka“ se v Eliotových básních vyskytuje velmi zřídka a 

jeho vysvětlení je dosti nejasné. Tento titul se objevuje na klíčovém místě v Pusté zemi a 

poté jej můžeme najít v Eliotových předzpěvech k dramatu Skála. Nicméně než se budeme 

věnovat rozboru těchto úryvků, je nutné tento titul stručně popsat.

2.1.2.1 Teologická východiska

Při popisu tohoto titulu narážíme na několik obtíží. Nelze sice podceňovat jeho 

důležitost, jelikož je to právě titul, kterým o sobě mluví sám Kristus,98 ale zároveň mezi 

teology vyvstávají otázky, které jsou stále předmětem diskuzí. Cullmann například 

poukazuje na obtížnost odlišit titul „Syn člověka“ od obecného označení pro jakoukoli 

lidskou bytost, jelikož v aramejštině slovo bar enaš znamená obojí.99 Například použití 

tohoto titulu v knize Daniel někteří interpretují tak, že odkazuje na kolektivní osobu a druzí 

pod ním vidí postavu konkrétní.100 Nepochybně však titul „Syn člověka“ ve Starém zákoně 

má velice podstatný eschatologický kontext a tím, že Ježíš tento titul používal pro sebe si 

„připisoval tu největší roli v eschatologickém dramatu.“101 Zvláštního významu nabývá 

tento titul v Ezechielovi, kde se synem člověka nazývá sám prorok. Prorok sebe tímto 

způsobem označuje, na znamení své sounáležitosti s lidským utrpením a musí sám 

sestoupit až na dno poníženosti, aby svým prostřednictvím přivedl lid zpátky k Bohu.102

Pospíšil rozlišuje tři druhy výroků o Synu člověka v Novém zákoně: „první se 

vztahuje k pozemskému životu a moci Syna člověka, druhý k jeho utrpení, třetí k jeho 

slávě.“103 Nelze tedy jednoznačně říci, zda titul odkazuje více ke Kristovu božství nebo 

k jeho lidství. Na jednu stranu v tomto titulu můžeme vidět Ježíšovo vítězství a jeho moc 

                                               
98 Srov. POSPÍŠIL Ctirad Václav: Ježíš z Nazareta, Pán a Spasitel, op.cit., 67.
99 Srov. CULLMANN Oscar: The Christology of the New Testament,  Philadelphia: The Westminster Press, 
1963, 152.
100 Srov. POSPÍŠIL Ctirad Václav: Ježíš z Nazareta, Pán a Spasitel, op.cit, 42.
101 CULLMANN, op.cit., 156.
102 Srov. EICHRODT Walther: Ezekiel: A commentary, Philadelphia: The Westminster Press, 1970, 73.
103 Tamtéž, 67.
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soudit v poslední den,104 což jednoznačně odkazuje k božství Syna člověka. Na druhou 

stranu lze vidět titul „Syn člověka“ jako připomínku toho, že se Syn Boží stal člověkem, žil 

s námi a „dal svůj život jako výkupné za mnohé.“105 Cullmann si všímá, že, když Ježíš 

používá titul „Syn člověka“ ve vztahu ke svému pozemskému životu, používá ho 

v kontextu sklánění se k člověku.106

2.1.2.2 Syn člověka u T. S. Eliota

Nejprve se tedy podívejme na použití titulu „Syn člověka“ v Pusté zemi. V celé 

básni titul zazní pouze jednou a to v první části s názvem Pohřbívání mrtvých:

Jaké lnou kořeny a jaké rostou větve

v tom kamenitém rumišti? Ty nevíš,

netušíš, synu člověka, znáš jen změť

skácených model, do nichž pere slunce,

uschlý strom nedá úkryt, cvrček radost

a suchý kámen crkot vody.107

Celý kontext této pasáže připomíná Ezechielovo údolí suchých kostí,108 na které básník 

naráží i na dalších místech a které dokresluje celkový obraz vyprahlosti země bez vody a 

života. Eliot ve svých poznámkách k Pusté zemi odkazuje přímo na proroka Ezechiela na 

verš 2,1, kde je Ezechiel povolán za proroka.

Znamená to tedy, že v tomto případě se nejedná o christologický titul, ale pouze o 

označení proroka? V českém překladu oslovení začíná malým písmenem, ale v anglickém 

originále autor používá velkém písmeno, protože oslovení je na začátku nové věty, což 

znamená, že interpretace, zda se jedná o christologický titul nebo ne, plně záleží na čtenáři. 

Tak jako tak nelze pochybovat, že si Eliot byl určitě vědom toho, že označení „Syn 

člověka“ je také christologickým titulem, který s největší pravděpodobností nepoužil 

náhodou. Skutečnost, že čtenář s určitostí neví, zda se jedná o Krista nebo jen o proroka, 

dokresluje explicitnější obraz z části Co řekl hrom, kde se objevuje třetí záhadná postava 

odkazující na cestu do Emauz z konce Lukášova evangelia. Postava nesoucí označení syn 

                                               
104 Srov. J 5,27. 
105 Mk 10,45.
106 Srov. CULLMANN, op.cit., 162.
107 ELIOT, T.S.: Pustina, op.cit, 64-80, 65.
108 Srov. Ez 37,1-3.
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člověka je záhadná podobným způsobem, což přispívá tomu, že by toto pojmenování 

opravdu mělo význam christologického titulu. V tomto případě by se jednalo o zdůraznění 

Ježíšova lidství, protože se plně účastní utrpení obyvatel pusté země.

Postava syna člověka má v tomto úryvku ale určitě také prorocký význam. 

V Pohřbívání mrtvých se však objevuje ještě jedna prorocká postava – madam Sosostris, 

která předpovídá budoucnost z tarokových karet. Její role falešného proroka stojí právě 

v ostrém kontrastu k prorocké postavě syna člověka.109 Je však zajímavé, že zatímco syn 

člověka nemůže své proroctví pronést, protože sám je spoután bezradností a zoufalou 

situací v pusté zemi, kartářka Sosostris vynáší docela spolehlivou předpověď osudu 

ostatních postav. V pusté zemi tedy vládnou nepraví proroci a naděje na spásu, kterou 

může přinést jedině Kristus je pouze v náznacích.

V předzpěvech k dramatu Skála se spojení syn člověka objevuje v šestém a devátém 

zpěvu. V devátém zpěvu se použití titulu opět blíží prorockému významu, jak jej známe 

z Ezechiela. Vypravěč zde začíná svou řeč slovy: „Synu člověka, pohleď svým zrakem a 

nastav svůj sluch/ a zaměř své srdce na ty, jež ti ukážu.“110 Podobně jako v Pusté zemi, 

nevíme, zda by autor použil velké či malé počáteční písmeno, protože oslovení stojí opět na 

začátku nové věty. Zde se však s velkou pravděpodobností jedná o označení proroka, 

protože celá řeč připomíná starozákonní proroctví, kde mluvčí poukazuje na nepravosti lidu 

a nutnost nápravy a christologickým symbolem, který se v této řeči stává dominantním, je 

světlo, kterému se budeme věnovat později.

Na druhou stranu titul „Syn člověka“ má v šestém zpěvu jasný christologický 

význam. Vypravěč zde říká, že „Syn člověka nebyl ukřižován jednou pro vždy/…ale Syn 

člověka je ukřižován vždy.“111 Titul je tedy přímo spojován s Ježíšovým utrpením, ale 

zároveň poukazuje na stále aktuální význam Ježíšovy oběti pro každodenní život. Můžeme 

tedy říci, že použití tohoto titulu ukazuje jak k Ježíšovu lidství, v kterém se k nám sklání a 

trpí pro nás, tak k Ježíšovu božství, bez něhož by oběť člověka Ježíše nemohla mít trvalý 

spásonosný význam.

                                               
109 Srov. MARTZ Louis Lohr: Many Gods and Many Voices, Missouri: University of Missrouri Press, 1998, 
142.
110 T. S. ELIOT: Choruses from “The Rock”, op.cit., 181.
111 T. S. ELIOT: Choruses from “The Rock”, op.cit., 175. 
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2.1.3 Světlo

2.1.3.1 Biblický význam

Symbol světla se objevuje hned na začátku Geneze, kde je světlo prvním, co Bůh 

tvoří po stvoření nebe a země. „Buď světlo!“112 je vlastně první větou Boha, která v celém 

Písmu zazní. V knize Job má symbol světla soteriologický význam, kdy pro Joba vidět 

světlo znamená vykoupení113a podobně žalmista v Žalmu 27 zvolává: „Hospodin je mé 

světlo a moje spása.“114 Symbol světla patří také k charakteristice Hospodinova Služebníka 

u Izaiáše, kterému Hospodin říká: „Budu tě opatrovat, dám tě za smlouvu lidu a za světlo 

pronárodům, abys otvíral slepé oči, abys vyváděl ty, kdo sedí v temnotě.“115

Na Izaiášovo proroctví naráží také Simeon ve svém kantiku v druhé kapitole 

Lukášova evangelia, kde výraz „Světlo národů“ je explicitně spojen s vtěleným Kristem.

Podobně jako Slovo je tento titul také typický zvláště pro Janovu teologii, jak říká první list 

Janův: „A toto je zvěst, kterou jsme od něho slyšeli a vám ji oznamujeme: že Bůh je světlo 

a není v něm nejmenší tmy.“116 V prologu Janova evangelia lze Světlo, které „svítí a tma je 

nepohltila,“117 považovat nejen za symbol, ale přímo za christologický titul. Sám Ježíš o 

sobě mluví jako o Světle: „Já jsem světlo světa; kdo mě následuje, nebude chodit ve tmě, 

ale bude mít světlo života.“118

Významová síla tohoto titulu spočívá v přímé vazbě na každodenní lidskou 

zkušenost, která zůstává v průběhu dějin téměř beze změny. Světlo je nutnou životní 

potřebou každého člověka. Bez světla nerostou rostliny, člověk nevidí, tápe a svoboda jeho 

pohybu je značně omezena. Pokud Ježíš říká, že je Světlo v temnotách, znamená to pro 

člověka spásu, záchranu ze skličující tmy, radost, naději a smysl života.

2.1.3.2 Světlo v díle T. S. Eliota

                                               
112 Gn 1, 3.
113 Srov. Jb 33,28.
114 Ž 27,1.
115 Iz 42, 6-7.
116 1 J 1, 5.
117 J 1
118 J 8,12.
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Symbolika světla a tmy hraje v Eliotově poezii významnou roli. Již v Pusté zemi se 

jedna z postav dívá do „srdce světla,“119 což může narážet na nazírání Boha. Je ale 

zajímavé, že se kromě tohoto případu v Pusté zemi nevyskytuje ani jednou životadárné 

světlo slunce. Atmosféra v Pusté zemi evokuje únavu a vedro, ale nezmiňuje žádné 

sluneční světlo. V básni můžeme najít světlo svícnu, ohně, pochodně a nakonec mdlé světlo 

měsíce, ale toto spíš ukazuje na tmu, která pustou zemi obklopuje. Nepřítomnost světla se 

opět vztahuje k nepřítomnosti naděje, která je jedním z nejdůležitějších témat Pusté země. 

V Popeleční středě už zoufalost a beznaděj Pusté země nenajdeme. Místo toho 

zaznívá hlas: „a světlo zazářilo v temnotě.“120 V první části mluvčí zjišťuje marnost hledání 

naděje ve stvořených věcech a modlí se k Marii „pros za nás hříšné nyní i v hodinu smrti 

naší.“121 Vypravěč tedy přistupuje ke Kristu skrze Marii, která sedí se sklopenou hlavou a 

dává znamení aniž by promluvila jediné slovo, zatímco ostatní stvoření se raduje z naděje 

na spásu, kterou přináší: „Vytryskl však proud a zazpíval pták/ přijď spasit čas a vykoupit 

sen.“122 Světlo zazářilo v temnotě a osvítilo život mluvčího této básně, která končí 

upřímnou motlitbou: „Nedej abychom žili v sebeklamu,/ nauč nás starat se o to, co je 

třeba,/ nauč nás sedět klidně.“123

V předzpěvech k dramatu Skála je Světlo personifikováno a psáno s velkým 

písmenem, takže se zde jedná o christologický titul, spíše než o symbol. Stejně jako je u 

Eliota paradoxně Slovo neslyšné, Světlo je neviditelné:

Ó Neviditelné Světlo, chválíme Tě!

Příliš jasné pro oko smrtelníka.

Ó Velké Světlo, chválíme tě za to slabší:

východní světlo, jenž ráno dotýká se věží,

i světlo, jenž se večer sklání k dveřím na západě.124

Nestvořené věčné Světlo je tedy hodné chvály za stvořené světlo, které určuje náš den. 

Pokud Eliot slovem „Světlo“ opravdu míní druhou Božskou osobu, ukazuje to na její 

                                               
119 ELIOT, T.S.: Pustina, op.cit., 65.
120 ELIOT T.S.: Ash Wednesday, op.cit, 102.
121 Tamtéž, 96.
122 Tamtéž, 101.
123 Tamtéž, 105.
124 T. S. ELIOT: Choruses from “The Rock”, op.cit., 183-184.
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preexistenci a spolupráci při samotném stvoření světa. Ve Čtyřech kvartetech je světlo stálé 

a tiché a můžeme ho najít „v klidném bodě světa, jenž se točí.“125

2.1.4 Pán

Titul „Pán“ můžeme v najít jednou v Pusté zemi a několikrát v Eliotových 

předzpěvech ke hře Skála.

Tento titul ve Starém zákoně odkazuje na Boží jméno, protože právě takto překládá 

hebrejské Adonaj a JHWH Septuaginta.126 Proto označení Pán implikuje božský status 

Ježíše. V kontextu Nového zákona je tento titul používán nejčastěji v Pavlových listech a 

věta „Ježíš je Pán“127 je pravděpodobně jednou z nejstarších forem vyznání víry.128 Pavel 

také používá tento titul ve formě ustáleného spojení, když mluví o Ježíši. Jako příklad 

můžeme uvést první verš z listu Římanům, kde Pavel používá spojení „náš Pán Ježíš 

Kristus.“129

Jak ve fragmentech hry Skála, tak v Pusté zemi se titul objevuje v kontextu 

modlitby. Je to tedy způsob, kterým mluvčí přímo oslovuje Boha. V obou případech však 

není zcela jednoznačné, zda tímto titulem mluvčí označuje Ježíše nebo Boha Otce. Problém 

anglického výrazu „Lord“ je, že je ekvivalentem nejen christologického titulu „Pán,“ ale je 

takto překládán i český výraz „Hospodin.“

Ve hře Skála je titul „Pán/Hospodin“ často používán ve starozákonním smyslu ve 

spojení jako „Slovo Hospodinovo“130 nebo jej můžeme najít v různých citacích žalmů.131

Navíc v předzpěvech se objevují zřejmé christologické tituly a symboly jako „Kristus“

nebo „Světlo.“ Nelze tedy tvrdit, že by titul měl primárně christologickou hodnotu.

V Pusté zemi se titul „Pán“ objevuje v Kázání ohně, kde je v přímé citaci

z Augustinových vyznání:132

Pak jsem přišel do Kartága

hořím hořím hořím hořím
                                               
125 ELIOT T.S.: Four Quartets, op.cit., 194.
126 Srov. POSPÍŠIL Ctirad Václav: Ježíš z Nazareta, Pán a Spasitel, op.cit. 71.
127 1 K 12,3.
128 Srov. POSPÍŠIL Ctirad Václav: Ježíš z Nazareta, Pán a Spasitel, op.cit, 71.
129 Srov. KÄRKKÄINEN Veli-Matti: Christology: A Global Introduction, Baker Academic, 2003, 48.
130 Srov. T. S. ELIOT: Choruses from “The Rock”, op.cit., 169.
131 Srov. T. S. ELIOT: Choruses from “The Rock”, op.cit., 173.
132 Srov. AUGUSTIN: Vyznání, Praha: Ladislav Kuncíř, 1926, 356.
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Ó Pane, Ty mě zachraňuješ

Ó Pane, Ty zachraňuješ133

Ve Vyznáních se jedná o kontext, kde Augustin mluví o pokušení očí a říká, že jej Pán 

vysvobozuje, dokonce aniž by to sám někdy zpozoroval. Titul je opět nejednoznačný, 

protože může ukazovat, jak ke Kristu, tak k Bohu Otci nebo celé Trojici, ale přesto 

můžeme podtrhnout jeho soteriologický význam, který je s tímto titulem spojen. 

V kontextu Pusté země je toto zvolání opět náznakem naděje.

2.1.5 Kristus

Titul „Kristus“ je nejčastěji používaným christologickým titulem v Novém 

zákoně.134 Ve Starém zákoně Kristus znamená pomazaný, a tímto pomazáním byla dané 

osobě udělovaná zvláštní funkce kněze, proroka nebo krále. Pospíšil poukazuje na to, že 

tento „titul je výrazně funkcionální, má tedy silné soteriologické pozadí.“135

U Eliota se titul vyskytuje několikrát v předzpěvech ke Skále a dvakrát v básni 

Gerondion. V dramatu Skála se tento titul vždy objevuje v ekleziologickém kontextu. 

V druhém předzpěvu se o Kristu mluví jako o uhelném kameni na kterém stojí církev136 a 

na konci se opět mluví o církvi, jako o Těle vtěleného Krista.137 Křtem jsme tedy připojeni 

ke Kristovu tajemnému tělu, v kterém „se Kristův život rozlévá do věřících, kteří se 

…skutečně sjednocují s umučeným a oslaveným Kristem.“138 Eliot používá tento titul spíše 

z důvodu, že výraz Kristovo tělo je ustáleným spojením převzatým z teologie svatého 

Pavla.

V básni Gerondion se titul objevuje ve zvláštním kontextu, který v rámci Eliotova 

díla unikátní. Jak jsme již zmínili, Gerondion je básní o starém muži, který ztrácí sílu a říká 

o sobě: „Tady jsem, stařec v suchém měsíci,/ chlapec mi předčítá a čekám na déšť.“139 Po 

té, co vypravěč popíše svou zoufalou situaci, najednou se ozývá hlas:

Znamení platí za zázraky. „Chceme vidět znamení!“

                                               
133 T. S. ELIOT: The Waste Land, in: T. S. ELIOT, Collected Poems 1909-1962, 61-86, 74.
134 Srov. POSPÍŠIL Ctirad Václav: Ježíš z Nazareta, Pán a Spasitel, op.cit, 68.
135 Tamtéž.
136 Srov. T. S. ELIOT: Choruses from “The Rock”, op.cit., 166.
137 Srov. Tamtéž, 168.
138 LG, čl. 7.
139 T. S. ELIOT: Gerontion, in: T. S. ELIOT, Pustina a jiné básně, op.cit., 47-49, 47.
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To slovo ve slově, jež nevysloví slovo,

v plenách tmy. V mladé roční době přišel

Kristus Pán tygr140

Titul „Kristus“ je v tomto případě spojen se symbolem tygra, což odkazuje spíše na 

Kristovu moc a stojí v ostrém kontrastu se skrytou narážkou na Ježíše jako dítě, kterou 

můžeme vidět ve verši „to slovo ve slově, jež nevysloví slovo.“141 Eliot zde opět cituje

jedno z vánočních kázání Lancelota Andrewese, nicméně místo velkého s používá malé 

písmeno. Je možné, že tím chtěl právě naznačit Gerontionovu ztrátu víry a neschopnost se 

dopátrat pravého významu tohoto slovního spojení.

Kristus Pán tygr (v originále Christ the tiger) v této básni je výrazem, na jehož 

interpretaci se kritici zatím nemohou shodnout. Jak jsme řekli, spojení Krista se symbolem 

tygra je určitě demonstrace moci a svým způsobem nám toto označení připomíná Blakovu 

báseň Tygr. Pokud můžeme považovat tuto výpověď za pozitivní, znamenalo by to, že se 

vypravěč pokouší zdůraznit Kristovu roli soudce, který nastolí svou vládu a vykoupí 

dějiny, které „mají mnoho lstivých chodeb, umných průchodů a vyústění a našeptávají nám 

klamnou ctižádost.“142

Na druhou stranu slovní spojení Kristus tygr může být jen falešnou představou o 

Bohu stárnoucího Gerontia, který pociťuje ztrátu své víry a říká o sobě: „Ztratil jsem vášeň: 

k čemu bych ji choval,/ když vše, co člověk chová, nutně pokazí se?/ Ztratil jsem zrak, 

čich, sluch, chuť, hmat.“143 V tomto případě je možné, že si Gerontion spojuje postavu 

Ježíše Krista s Bohem, který trestá a nepřináší žádné vykoupení, ale zkázu, stejně jako tygr, 

který nepředvídatelně zaútočí a svou sílu neproměňuje v nic pozitivního. Gerontion na 

konci básně totiž žádnou útěchu nezakouší, což ukazuje poslední verš básně: „myšlenky 

v suchém mozku v suchém období.“144 Je tedy pravděpodobné, že kdyby starcův obraz 

Krista byl pravý, neměl by důvod ke ztrátě naděje, víry a schopnosti milovat. Falešná 

představa o Kristu by tedy v tomto případě dokreslovala Gerontionovu vyprahlost.

2.1.6 Chybějící tituly

                                               
140 Tamtéž, 47-48.
141 Významem tohoto verše se budeme podrobněji zabývat později v kapitole o vtělení.
142 T. S. ELIOT: Gerontion, op.cit., 48.
143 Tamtéž, 49.
144 Tamtéž.
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Než uzavřeme analýzu christologických titulů v díle T. S. Eliota, budeme se stručně 

věnovat titulům, které v jeho díle chybí. Odmyslíme-li christologické tituly objevující se 

v předzpěvech k dramatu Skála, které je určeno primárně křesťanskému publiku, zjistíme, 

že Eliotovo používání christologických titulů je značně omezené. V celém díle nezazní 

například označení „Spasitel,“ „Velekněz“ nebo „Syn Boží.“ Titul „Kristus“ můžeme najít 

v básni Gerondion, kde ale nemá jednoznačný význam. Navíc Eliot ani jednou nepoužívá 

ve svých básních jméno Ježíš a v textech ke Skále zaznívá pouze jednou ve spojení Ježíš 

Kristus.

Tituly, které Eliot používá jsou nenápadné a pro čtenáře, který nemá zkušenost 

s křesťanstvím mohou být i nečitelné. Eliotovy nejpoužívanější tituly jako „Slovo“ či 

„Světlo“ se dají snadno v tak komplikovaných básních plných nejrůznějších motivů

přehlédnout. Při čtení Eliotovy poezie nás napoprvé nezaujmou jasně vystupující 

teologické či filosofické motivy, ale čtenář je nejprve okouzlen hravou hudebností jeho 

veršů, silou metafor a obrazů, které tvoří na první pohled krásnou, ale zároveň na první 

přečtení nesrozumitelnou koláž. Takové první čtení nás nutí jít zpět, číst básně znovu a 

přemýšlet o nich. V tomto stádiu nám začnou vystupovat témata, která jsou popsána v této 

práci. Jedním z důvodů, proč Eliot nepoužívá zřejmější christologické tituly může být tedy 

tento silný umělecký zážitek, kdy si Krista v díle T. S. Eliota musí najít každý čtenář sám.

Dalším důvodem, proč Eliot téměř nepoužívá ostatní tituly jako „Kristus“ nebo 

„Spasitel,“ je možná stejný jako důvod, proč Ježíš sám o sobě nemluví jako o Mesiáši. 

Eliot píše v době postupující sekularizace a zažil období modernistické krize. Jméno Ježíš a 

tituly jako „Kristus“ nebo „Spasitel“ jsou u jeho čtenářů zkresleny předsudky a většina 

z nich není schopna objevit jejich pravou hodnotu. Neznamená to tedy, že by víra v Ježíše 

Krista nebyla důležitá, spíše naopak. Osoba Ježíše Krista je přímo klíčem k pochopení 

Eliotovy poezie, bez kterého jí nelze porozumět. K hledání Krista je ale čtenář vybízen, až 

potom, co se ho dotkne toto volání k transcedenci, a potom může k víře přistupovat bez 

předsudků.
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2.2 Tajemství Ježíšova života

V průběhu Eliotova díla můžeme narazit na různé odkazy k důležitým událostem 

Ježíšova života od vtělení až k nanebevstoupení. Je jistě zajímavé všechny narážky 

analyzovat, ale to by vydalo na další mnohastránkovou práci. Proto se zaměříme spíše na 

nejčastěji se opakující motivy, jejichž popis je důležitý pro celkové pochopení 

analyzovaných básní. Jedná se zde o dvě významné události – Ježíšovo narození a smrt. 

V následujících bodech se budeme tedy zajímat právě o tyto dvě události. Podobně jako 

v analýze christologických titulů, nejdříve tyto události stručně teoreticky popíšeme a 

následně se budeme věnovat tomu, jakým způsobem jsou pojímány v Elitově díle.

2.2.1 Narození Ježíše Krista

2.2.1.1 Teologická východiska

Událost Kristova narození je přímo spojena s křesťanskou vírou ve vtělení a víra 

v Boha, který se stal člověkem, je srdcem celé křesťanské víry. Základním předpokladem 

je, že vtělení není pouze fikcí nebo metaforou, ale je ontologicky reálné.145 Vtělení Božího 

Syna je vrcholným zjevením Boha v dějinách spásy,146 které bylo připravováno již od 

počátku světa. Pro člověka má vtělení nenahraditelný význam, protože právě v Ježíši 

Kristu, který se nám daruje, máme zároveň účast na Božím životě, poněvadž „křesťané 

nejsou pouze služebníky, kteří znají Pána jen jakoby zvenčí, ale také spolupracovníky a 

přáteli (srov. Jan 15,15), syny a dcerami Božími.“147 V neposlední řádě je vtělení 

především zjevením nekonečné, nepochopitelné a nezasloužené Boží lásky k člověku a 

k celému stvoření.148

2.2.1.2 Akcenty teologie Lancelota Andrewese

T. S. Eliot čerpá inspiraci pro toto téma opět v teologii anglikánského biskupa 

Lancelota Andrewese, který o Kristově narození rozjímá ve svých vánočních kázáních, kde 

uvažuje o verši  Jan 1,14: „A Slovo se stalo tělem a přebývalo mezi námi.“ Andrewes si 

                                               
145 Srov. POSPÍŠIL Ctirad Václav: Ježíš z Nazareta, Pán a Spasitel, op.cit. 182.
146 Srov. Tamtéž. 
147 Tamtéž, 183.
148 Srov. Tamtéž 184.
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všímá nevýslovné lásky, kterou nám Bůh prokázal tím, že se sám sebe ponížil a přišel mezi 

nás. Slovo, skrze které bylo všechno na počátku stvořeno, samo na sebe bere přirozenost 

stvoření.149 Biskup postupuje ve svých úvahách dále: Slovo se stalo nejen tělem, ale přímo 

paradoxně nemluvnětem, čímž vlastně popírá celou vlastní identitu. Latinské „infant“ 

stejně jako české „nemluvně“ se odvozuje od neschopnosti mluvit,150 proto je vlastně Dítě 

Ježíš němým a neslyšným Slovem. Slovo, které stálo na počátku vesmíru, se k nám 

sklonilo ve své veliké lásce a stalo se němým bezmocným dítětem, které se narodilo 

v chudém chlévě a které čeká bolestná smrt na kříži.151

2.2.1.3 Událost Kristova narození v díle T. S. Eliota

Eliot se motivem Kristova narození vážněji zabývá až po svém křtu, kdy se tato 

událost stává centrálním tématem jeho básní Cesta tří králů nebo Píseň pro Simeona a 

básník na ni často naráží i na jiných místech.

Nejprve se zaměřme na báseň Cesta tří králů. Cesta tří králů je metaforou pro 

duchovní pouť za Kristem, která končí osobním obrácením. Na úvod Eliot cituje vánoční 

kázání Lancelota Adrewese:

„Prochladlí jsme tam přijížděli,

v nejhorším ročním nečase

pro putování, natož pro tak dlouhé putování:

v rozbředlých cestách, v drsném povětří,

uprostřed zimy.“152

Cesta tří králů tedy není v Eliotově podání jednoduchá. Je to cesta strastiplná, při které mají 

velbloudi rozedrané nohy, když kráčí nehostinnou krajinou, nepřátelskými městy a 

zchátralými vesnicemi. Čím více se však přibližují cíli, tím je krajina zelenější a vlídnější, 

až na krčmu, ve které jim nikdo neporadil, kam se mají ubírat dál. Přes všechny útrapy 

strastiplné cesty vypravěč může nakonec konstatovat: „a večer ještě právě včas jsme byli u 

cíle/ a našli to tam; a (lze říci) nebyli jsme zklamáni.“ Cesta za Kristem je tedy cestou 

                                               
149 Srov. ANDREWES Lancelot: Sermons of the Nativity Preached upon Christmas Day 1611, op.cit.
150 Srov. HARMON William, op.cit., 456.
151 Srov. ANDREWES Lancelot: Sermons of the Nativity Preached upon Christmas Day 1611, op.cit.
152 ELIOT T. S.: Cesta tří králů, in: T. S. ELIOT: Pustina a jiné básně, op.cit., 98-99, 98.
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trnitou, cestou nepohodlnou a plnou nástrah, ale stojí za to, se na ni vydat. V závěru jsou 

poutníci proměnění a již nikdy nemohou být stejní jako dříve:

Vrátili jsme se domů do svých království,

ale už nenašli klid v starém řádu,

kde lid, teď pro nás cizí, lpí jen na svých bozích.

Jak rád bych zemřel ještě podruhé.

Cesta tří králů se tedy přímo nezabývá samotnou událostí Kristova narození, ale věnuje se 

tomu, jakým způsobem tato událost mění lidské srdce. Kristův příchod není pohodlný a 

stojí za povšimnutí, že navzdory tomu, že se Bůh narodil, svět zůstal stejně lhostejný jako 

byl předtím a jen křesťané jsou tuto prázdnotu schopni vnímat. Tato skutečnost je pro 

křesťany jak vysvobozením, tak i bolestnou zkušeností, protože se již v tomto světě 

nemohou cítit pohodlně jako dříve.

Stejné téma se odráží v Eliotově dramatu Vražda v katedrále, kde v předzpěvu 

k druhému dějství vypravěč říká:

Proč v čase narození našeho Pána, v čase Vánočních svátků,

na zemi nevládne pokoj a mezi lidmi dobrá vůle?

Pokoj tohoto světa je vždy nejistý, neuchováme-li si v sobě pokoj Boží.153

Kristus v Eliotově díle tedy nepřináší pokoj a harmonii do světa, spíše naopak. Kristovo 

narození je událostí, která víří vody světa žijícího v hříchu, jak sám zdůrazňuje: 

„Nemyslete si, že jsem přišel na zem uvést pokoj; nepřišel jsem uvést pokoj, ale meč.154

Ježíš tedy nepřináší pokoj na zem, ale do lidského srdce, protože také říká: „Pokoj vám 

zanechávám, svůj pokoj vám dávám; ne jako dává svět, já vám dávám. Ať se srdce vaše 

nechvěje a neděsí!“155 Život dobrého křesťana tedy není jednoduchý, ale má cenu o něj 

usilovat. Toto také cítí jeden z Eliotových tří králů, když rekapituluje svou cestu: „Tohle 

vše bylo dávno, vzpomínám si na to, / a putoval bych tam zas.“156

Za Cestou tří králů chronologicky následuje do češtiny zatím nepřeložená báseň 

Píseň pro Simeona, jejíž hlavním tématem je opět Kristovo narození, které je však nyní 

                                               
153 ELIOT T.S.: Murder in the Cathedral, London: Faber &Faber, 1968, 57.
154 Mt 10,34.
155 J 14,27.
156 ELIOT T. S.: Cesta tří králů, op.cit., 99.
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představeno z pohledu starého proroka čekajícího na smrt. Nejprve vypravěč opět 

rekapituluje svůj minulý život: „Mnoho let jsem kráčel tímto městem,/ uchoval víru, 

zachoval půst a dával chudým,“157 potom však vyjadřuje své obavy z budoucnosti. Ví, že 

přichází čas neklidu a modlí se k Bohu, aby seslal svůj pokoj:

Kéž nemluvně, zatím němé a nevyřčené Slovo,

přinese útěchu Izraele

muži, jenž má osmdesát let a žádný zítřek.158

Vypravěč zde používá opět obraz známý z Andrewesových kázání, kdy je narozený 

Spasitel označován jako němé a nevyřčené Slovo. Němým je protože jako nemluvně 

nemůže mluvit a nevyřčeným je protože je to až okamžik kříže, když „celé Slovo vyjde z 

[Otcových] úst.“159 Poté co, prorok vynáší své proroctví: „A tvé srdce pronikne meč,“160

uzavírá svou řeč slovy:

Jsem znavený svým životem a životem těch, kdo přijdou po mě,

umírám ve své smrti a ve smrti těch, kdo přijdou po mě.

Nyní můžeš propustit svého služebníka,

neboť mé oči viděly tvou spásu.161

Simeon tedy předvídá, že doba, která nastává nebude jednoduchá, avšak sám svůj úkol 

právě splnil a může zemřít. Se Simeonem umírá také starý svět, který známe ze Starého 

zákona a nastává svět nový, který se obrací k dítěti ležícímu v chlévě.

Motiv mlčícího a nevyřčeného Slova se nám opět objevuje v básni Popeleční 

středa, jak již známe z analýzy christologických titulů. Nyní ale můžeme pochopit lépe 

význam citovaného úryvku. Pro přehlednost jej tedy odcitujeme znovu:

nevyřčeným slovem je ticho, Slovem neslyšným,

Slovem beze slova, Slovem

ve světě a pro svět.

                                               
157 ELIOT T. S.: A Song for Simeon, in: T. S. ELIOT: Collected Poems 1909-1962, op.cit., 111-112, 111.
158 Tamtéž. 
159 POSPÍŠIL Ctirad Václav: Ježíš z Nazareta, Pán a Spasitel, op.cit., 110.
160 Tamtéž, 112.
161 Tamtéž. 
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A světlo zazářilo v temnotě a

vůči Slovu nestálý svět stále vířil

okolo centra mlčícího Slova.162

Kromě toho, že je zde očividná narážka na prolog Janova evangelia, je zde také patrný vliv 

teologie Lancelota Andrewese. Opět se zde objevuje ta samá myšlenka: věčné preexistující 

Slovo se k nám sklonilo v podobě němého a bezmocného dítěte, které je paradoxně 

centrem celého světa i dějin.

2.2.1.3 Závěr

Jak jsme mohli vidět, událost Kristova narození je jedním z nejdůležitějších témat 

Eliotovy poezie. Tento akcent je zajímavý vzhledem k tomu, že Eliot vyrostl v unitaristické 

americké rodině, která neuznávala víru v božství Ježíše Krista a tudíž odmítala také dogma 

o vtělení. Když Eliot toto dogma nejen přijímá, ale také na něj klade ve své poezii zvláštní 

důraz, ukazuje to na výsledek jeho dlouhodobé cesty obrácení. Není tedy náhodou, že výše 

citované básně vznikly krátce po Elitově křtu.

2.2.2 Utrpení a smrt Ježíše Krista

2.2.2.1 Teologická východiska: Kříž jako vrchol dramatu života Ježíše z Nazareta

Význam Kristova kříže spočívá v několika rovinách. Můžeme mluvit o výkupné 

oběti, oběti nové smlouvy a o vrcholném zjevení Boží slávy.163 Kříž je vrcholem Ježíšova 

života a poslání, jak Pospíšil popisuje: „V dobrovolném přijetí smrti kříže se tedy 

podivuhodně soustředí celé drama Ježíšova života, celé jeho dílo a celé jeho poslání do 

jediného úkonu propastného sebezřeknutí, jehož hlubinu jen stěží kdo zahlédne.“164 Smrt 

Ježíše na kříži, která se jeho součastníkům musela jevit jako selhání a konec jeho díla, je 

paradoxně vrcholným naplněním vykupitelského a zjevitelského poslání Syna člověka a 

důkazem jeho věrnosti Otci.165

                                               
162 ELIOT T.S.: Ash Wednesday, op.cit., 102.
163 Srov. POSPÍŠIL Ctirad Václav: Ježíš z Nazareta, Pán a Spasitel, op.cit., 109.
164 Tamtéž, 108.
165 Srov. Tamtéž, 105.
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Pro naše účely je důležité poukázat na to, že smrt na kříži je také vrcholem kenóze

Ježíše za jeho pozemského života. Pospíšil totiž rozlišuje dva stupně kenóze. Prvním 

stupněm je kenóze Slova, které se stává tělem a tak na sebe bere lidskou přirozenost. Tento 

stupeň se nazývá ontologický. Druhý stupeň, existenciální, se týká Ježíšova života a vrcholí 

právě v poníženosti kříže.166 Tento druhý stupeň je neoddělitelný od celého příběhu Ježíše 

z Nazareta, od jeho narození přes jeho veřejnou činnost až k okamžiku jeho smrti, což má 

svou důležitost také vzhledem k interpretaci poezie T. S. Eliota.

2.2.2.2 Utrpení a smrt Ježíše Krista v díle T. S. Eliota

Téma Kristovy smrti můžeme u Eliota nejprve najít v básních, které se primárně 

vztahují k Ježíšovu narození, jako je Cesta tří králů a Píseň pro Simeona. Pokaždé 

velkopáteční události stojí v pozadí a dokreslují atmosféru těchto básní. 

Podobně jako v Lukášově evangeliu, také v Eliotově Písni pro Simeona uslyšíme 

proroctví utrpení, když Simeon říká „a tvou duši pronikne meč.“167 Toto proroctví je 

v básni uzavřené do závorek, což naznačuje, že se jedná o skutečnost na pozadí Simeonovy 

promluvy, zároveň však graficky vystupuje z textu, takže přitahuje pozornost čtenáře. 

V kontrastu k tomuto poselství Simeon bezprostředně předtím prosí: „daruj mi svůj 

pokoj.“168 Náš pokoj je tedy výsledkem utrpení Krista, které doprovází bolest Mariina, 

protože Ježíš je ten Služebník, jehož ranami jsme uzdraveni.169

V Cestě tří králů se objevují jemné narážky na pašijový příběh, které mudrci 

potkávají po své cestě. Po únavné zničující pouti přišli konečně k zelenému vlídnému 

údolí, kde na obzoru spatřili tři kříže. Když už se jejich putování blížilo ke konci, rozhodli 

se přespat v krčmě, kde „u otevřených dveří hrálo v kostky o stříbrňáky šest chlapů.“170 Tři 

králové tedy nejdou pouze za Dítětem, které leží ve chlévě, ale oni jdou za Ježíšem, jehož 

celý život je velkým sebeskloněním se k člověku, které vrcholí na kříži. Díky Kristovu 

sklonění se k člověku, máme možnost jej následovat a v tomto následování dojít spásy, 

protože „stejně jako Kristus došel oslavení cestou dobrovolného sebeponížení a dokonalé 

poslušnosti, tak i učedník dosáhne plné spásy pouze tehdy, když se člověk s Bohem 

                                               
166 Srov. Tamtéž, 219.
167 ELIOT T. S.: A Song for Simeon, op.cit., 112.
168 Tamtéž. 
169 Srov. Iz 53,4.
170 ELIOT T.S.: Cesta tří králů, op.cit., 99.
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vědomě spodobuje.“171 Právě proto je báseň Cesta tří králů především metaforou duchovní 

cesty člověka za Kristem, který se pro nás narodil, trpěl a zemřel. Narození Krista znamená 

pro Eliotovy mudrce smrt jejich starému životu a zrození jejich nového života s Ním, jak 

sám vypravěč dosvědčuje:

bylo nám vykonat tu dlouhou cestu

k Narození, nebo k Smrti? Jistě se tam narodil,

měli jsme důkazy nepochybovali. Vídal jsem už narození a smrt,

myslel jsem však, že je v tom rozdíl; tohle Narození bylo

pro nás zlou, trpkou mukou, jako Smrt, naše smrt.172

Motiv Kristova utrpení se vyskytuje také v druhé části Čtyř kvartetů s názvem East 

Coker, kde zajímavým způsobem přechází obraz uzdravující smrti Ježíše Krista do 

svátostného sebesdílení se s člověkem.

Raněný chirurg neztrácí

nůž, kterým s chorobou se rve;

pod rukou krvácející

cítíme soucit síly hojivé,

jež důvod horečnosti vyzví nejprve.

            …

Pijeme jen krev kanoucí,

jíme jen tělo krvavé:

představu zdraví, bláhovci,

vkládáme do těl, do krve –

a přesto se ten pátek Velkým pátkem zve. 173

V těchto verších si básník pohrává se symbolem Krista jako lékaře, který pomáhá a 

uzdravuje, zatímco sám je zraněn. Připomíná nám tím opět izaiášovský obraz trpícího

Služebníka a spásonosný význam Ježíšovy oběti. Kristovo sebedarování ve svém utrpení je 

                                               
171 POSPÍŠIL Ctirad Václav: Ježíš z Nazareta, Pán a Spasitel, op.cit.,  220.
172 ELIOT T.S.: Cesta tří králů, op.cit., 99.
173 ELIOT T.S.: Čtyři kvartety, op.cit., 127.
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denně zpřítomňováno slavením Eucharistie, která nás očišťuje od našich hříchů, obnovuje 

naše síly a spojuje nás s Kristem, který se za nás vydal.174

                                               
174 Srov. KKC, čl. 1393-1396.
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Závěr

Naším cílem v této práci byla christologická analýza díla T. S. Eliota. Nejprve jsme 

představili tohoto básníka, dramatika a kritika v historicko-kulturním kontextu, poté jsme 

popsali jeho život zvláště ve vztahu ke křesťanské víře a nakonec jsme zmínili 

nejdůležitější básně, dramata a kritické práce. Celá první kapitola se uzavřela pojednáním o 

osobnosti T. S. Eliota ve vztahu k českému prostředí, kde jsme také analyzovali všechny 

dostupné překlady v českém jazyce. První kapitola nám pomohla vytvořit předpoklady pro 

hlavní náplň práce – vlastní christologickou analýzu. V druhé kapitole jsme se tedy 

věnovali christologickým titulům a tajemstvím Ježíšova života v Eliotových básních a 

některých dramatech. 

Tato analýza nám ukázala nový pohled na Eliotovu poezii, která je nádherným 

svědectvím vlastní poutě básníka za křesťanskou vírou. Nejvíce z analýzy vysvítá kontrast 

mezi básněmi datovanými před Eliotovým obrácením a básněmi napsanými po něm. Autor 

se dostává od samotářského Gerondia přes sucho, tmu a chaos Pusté země k naději, 

vyrovnanosti, světlu a souladu Popeleční středy a Čtyř kvartetů. Paralelně s tímto vývojem 

se stává explicitnější i postava Ježíše Krista, která se od zahalené neznámé postavy v Pusté 

zemi dostává do centra celého světa, času a dějin v pozdější poezii.

Křesťanská víra není ale pohodlným nalezením pravdy, která pouze osvobozuje a 

dává, aniž by k něčemu zavazovala. Obrácení je záležitostí nepohodlnou a vyzývá 

k sebezřeknutí a následování, jak ukazují básně jako Cesta tří králů a Píseň pro Simeona, 

neboť v pozadí radostného betlémského chléva s narozeným Spasitelem se tyčí tři kříže 

připravené na poslední drama Ježíšova pozemského života a Simeonovo proroctví je již 

vyřčeno. V Kristu ale nakonec dosáhneme našeho cíle, jak píše svatý Pavel: „trpíme-li 

spolu s ním, budeme spolu s ním účastni Boží slávy.“175

Tato práce nesporně obohacuje dosavadní studium díla T. S. Eliota o velmi 

významnou, avšak ne tolik do hloubky probádanou, perspektivu. Dalším přínosem je 

skutečnost, že je tato práce interdisciplinární, protože jsou zde skloubeny poznatky jak 

z oboru teologie tak z oboru literární vědy. Práce nám ukazuje, jakým způsobem může být 

plodná spolupráce mezi těmito dvěma obory, a může inspirovat k dalšímu 

interdisciplinárnímu výzkumu v této oblasti. Pro teologii otevíráme nové horizonty 

                                               
175 Ř 8,17.
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inspirace, protože představujeme jednu z velkých moderních básnických osobností, která se 

ve své poezii zabývá křesťanskými tématy. Můžeme vidět, jakým způsobem jsou tato 

témata vyjádřena v Eliotově básnické tvorbě, která je nejen stále aktuálním předmětem 

inspirace pro další moderní básníky, ale která přímo uvozuje moderní básnické 

experimenty typické pro naší dobu. Tato práce tedy obsahuje dialog mezi dvěma vědami a 

současně dialog mezi vírou a soudobou kulturou, který je dnes tolik potřebný.

V neposlední řadě je třeba zmínit, že jsou v této práci použity také některé nové 

překlady Eliotova díla, které jsou pro dnešního čtenáře současnější. Čtenář zde má také 

možnost přečíst si v českém jazyce básně, či úryvky her, které do češtiny předtím 

přeloženy nebyly. Potřeba nových překladů je také další výzvou pro české překladatele, 

protože je smutné, že je Eliotova poezie díky této překážce od našich čtenářů tolik 

vzdálená, ačkoliv může být Eliot dnes považován za jednoho z největších básníků 

dvacátého století.

Jsem si vědoma toho, že jsme naše téma zcela nevyčerpali. Tato práce je spíše 

ukazatelem směru, kterým se lze v literární analýze Eliotovy tvorby ubírat. Ačkoliv 

christologická reflexe je jedním z nejdůležitějších přístupů k Eliotovu dílu z křesťanského 

pohledu, bylo by jistě zajímavé tuto reflexi doplnit analýzou z dalších disciplín dogmatické 

teologie, jako je například soteriologie, mariologie, pneumatologie nebo i eklesiologie. 

Bylo by také dobré, kdybychom měli větší prostor věnovat se analýze pramenů, protože 

bychom mohli porovnávat christologické motivy Eliotových oblíbených básníků.

Pro mě, jako pro autorku této práce, bylo velmi přínosné a zajímavé se tímto 

tématem zabývat, protože to byla příležitost zužitkovat své znalosti ze studia teologie i 

anglistiky. Tato práce pro mě znamená začátek dlouhé cesty, na které se chci ještě 

podrobněji zabývat dílem T. S. Eliota z perspektivy katolické teologie, a možná se někdy 

v budoucnu pokusit o vlastní překlad této poezie do českého jazyka. Bylo by pro mě také 

velmi zajímavé studovat více do hloubky vztah mezi literární vědou a teologií na teoretické 

úrovni. Doufám, že tato práce nepředstavuje konec mého studia, ale spíše začátek dalšího.
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Přehled použitých zkratek

GS – Gaudium et spes, pastorální konstituce 2. vatikánského koncilu

KKC – Katechismus katolické církve

LG – Lumen gentium, dogmatická konstituce 2. vatikánského koncilu

Zkratky biblických knih jsou převzaty z českého ekumenického překladu (ČEP) Bible
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